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ELŐSZÓ

A tanulmány, amelynek összeállítására, megírására vállalkoztunk, elsősorban az isko
latörténetek sorába tartozik. Mivel azonban egy olyan iskoláról szól, amelynek Petőfi Sán
dor is növendéke volt, az irodalomtörténet kategóriájába is besorolható.

Mindjárt az elején szeretnénk rögzíteni, hogy fő célkitűzésünk nem a költő három 
aszódi esztendejének az ismertetése, hanem a tanodának, az aszódi nyelvtani, más néven 
latin iskolának a bemutatása. Petőfi aszódi diákoskodásáról, a három év eseményeiről szá
mos életrajz, tanulmány megemlékezik.1 Ezekről a dolgokról mi nem szándékozunk írni, 
csupán olyan vetületéről e három esztendőnek, amelyet részben tévesen közöltek eddig a 
szerzők, részben pedig azokról a vonatkozásokról, amelyek széles körben még nem váltak 
ismertté.

Nincs könnyű helyzetben a szerző, mert nagyon kevés adat maradt fenn az aszódi gim
názium XVIII. századi és XIX. század első felének életéről. Ennek oka elsősorban az, hogy 
a protestánsok a vallási kiváltságaikat féltve nem engedtek beleszólni iskoláik belső életébe. 
S hogy a felsőbb hatalmakkal szemben ezt az elvet a gyakorlatban is érvényesítsék, még 
adatokat sem voltak hajlandók kiszolgáltatni tanodáik belső életéről.2 Az érdekelt levéltá
rakban (EOL, PmL) alig szól néhány forrás erről az időszakról, erről a témáról. Sajnos 
Aszód mezőváros teljes levéltári anyaga megsemmisült, így csak a helyi evangélikus egyhá
zi protocollumokban találunk néhány fontos, figyelemre méltó anyagot. Az 1834. évtől, 
Korén István aszódi tanári működésének a kezdetétől ez a helyzet örvendetesen megválto
zott. A pontos Korén ugyanis tanári működésének minden eseményét írásban rögzítette.

Az alapvető forrás a gondos tanár által felfektetett és folyamatosan vezetett Mat- 
ricula.3

A későbbiek folyamán megszámozott lapú (174), kemény fedelű könyv az aszódi Petőfi 
Múzeum történelmi gyűjteményének ékessége.

A másik fontos forrás az eddig a kutatók figyelmét elkerülő Rell-féle anyag. Rell Lajos 
okleveles gépészmérnök, MÁV-főmémök, Korén István leszármazottja, hosszú évek mun
kájával dolgozta fel tanár ősének kéziratos anyagát és azt több, kéziratban meglévő tanul
mányban foglalta össze.4

Rell Lajos e hatalmas adatfeltáró munkával számos eddig ismeretlen kérdést világított 
meg, adott helyes megoldást olyan feltevésekre, leírásokra, amelyek eddig — forrás hiánya 
miatt — tévesek voltak. A Rell Lajossal folytatott beszélgetés is meggyőzött, hogy e mun
kák szerzője korrektül, csak a meglévő dokumentumokra építve fogalmazta meg dolgozata
it, alakította ki véleményét. Az ő anyagának a témánkat érintő részét felhasználtuk jelen 
tanulmányban, természetesen a megfelelő jelzéseket következetesen alkalmazva. Szüksé
gesnek tartjuk megjegyezni, hogy a kérdés koránt sincs kimerítve, a meghatározott terjede
lem azonban nem tette lehetővé a bővebb kifejtést. Mindez talán egy, az aszódi gimnázium 
történetét bemutató nagyob munka része lehet a jövőben.
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Itt kell még megemlíteni az egykori Petőfi Főgimnázium Petőfi-gyűjteményét, amely 
a második világháború idején megsemmisült. Ebben a kis „múzeumban” sok értékes irat 
(levelek, visszaemlékezések, leírások, tanulmányok stb.), iskolai dokumentum, könyv, 
képzőművészeti alkotás stb. volt. Az 1944. évi állapotról még leltár sem maradt fenn, így 
csak az 1926-ban készült nyilvántartásból tudjuk, hogy az értékes gyűjtemény akkor 530 
darabból állt.5

Jelen tanulmányban megkíséreltük összegezve bemutatni az aszódi ev. nyelvtani iskola 
létrehozását, fejlődését, majd a koreni évtizedek alatti virágzását. Részletesen, több össze
függést vizsgálva mutatjuk be az iskola épületét, az iskolában működő tanítók és tanárok 
életét, külön kiemelve Korén Istvánét. A dolgozat fő része a nyelvtani iskola belső életének 
a bemutatása (kihangsúlyozva az 1835/36., az 1836/37. és az 1837/38. tanév!) az eddig ke
vésbé ismert és alig publikált források alapján. Azon túl, hogy e munka tanulmányozása 
folyamán megismerhetünk egy reformkori, vidéki, evangélikus, latin iskola belső életét, 
új adatokat és új szempontú megvilágításokat is találunk Petőfi Sándor aszódi diákéveiről.

Petőfi Sándor (ekkor még Petrovics Sándor) csupán egy tanuló a népes aszódi diákse
regből. Az akkori kortársak egyikében sem merült fel (csak később állítják ezt!) annak a 
lehetősége, hogy a „mészáros fiából” egykoron nagy költő, Petőfi Sándor lesz. Az a versel- 
getés, amit Aszódon produkált (Búcsúzás) nem sejteti még, hogy e döcögő ritmikájú vers 
írója egykor majd a János vitéz, Az alföld, a Szeptember végén szerzője lesz.

Ezt a megfontolást tettük mi is magunkévá, amikor e tanulmányt írtuk. Vagyis elsősor
ban az iskolát mutatjuk be, és alkalmanként egyik tanulójának életéről szolgáltatunk eddig 
ismeretlen, vagy kevésbé közismert adatokat.
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AZ ASZÓDI EV. NYELVTANI (LATIN) ISKOLA

Az intézmény létrehozása

Az aszódi nyelvtani iskola pontos alapításának évét nem ismerjük. Az iskolatörténeti 
kutatásban is sok újat felmutató hely történész, JAKUS Lajos elképzelése a legvalószínűbb. 
Ő a Galga menti ev. latin iskolák (Ácsa, Aszód) megindítását összefüggésbe hozta a Pest 
megye ev. esperesség létrehozásával.6 Köztudott, hogy Pest megye nagyobb ev. gyüleke
zetei, így az acsai és az aszódi is, 1727-ig a nógrádi esperességhez tartoztak. A nógrádi gyü
lekezetek ekkor már Kis-Zellőn működtették nyelvtani iskolájukat, ahol mindenekelőtt la
tin nyelvet oktattak azok számára, akik tanítónak, a klasszikus nyelv tudását megkövetelő 
más pályára, vagy felsőbb iskolába szándékoztak menni. „A latin nélkül nem lehetett a ne
messég önkormányzati szervei: a megyék közéletében részt venni, magasabb hivatali vagy 
egyházi posztot betölteni. A latin megismerése viszont ilyen iskolák elvégzése útján a társa
dalmi emelkedésnek is bizonyos szűk utat nyitott az egyszerűbb származásúak számára, fő
leg az egyházakon át azon értelmiségbe, mely a nemességnek alárendelve lényegében véve 
annak érdekeit szolgálta.’’7 — Amikor tehát a Pest megyei gyülekezetek létrehozták önálló 
szervezetüket, attól kezdve saját nyelvtani (latin) iskolájuk kiépítéséről is gondoskodniuk 
kellett. Ez nem helyi és egyedi jelenség, országos szinten érvényes: „Az iskolázás egyik 
fő célja minden oldalon a saját egyházi értelmiség — papok, tanárok nevelése, utánpótlásuk 
biztosítása volt.”8

A protestáns egyházak életében mindig is — a XVIII. században pedig különösen — 
vezető szerepet játszottak a világiak.9 AII. Rákóczi Ferenc vezette szabadságharc leverése 
után, a Habsburg-rekatolizáció idején a protestáns főurak, különösen pedig a birtokos köz
nemesség néhány kiválóságának egyházmentő, áldozatos tevékenysége nélkül könnyen a 
végveszedelembe jutott volna mind a református, mind pedig az ev. egyház. Az ev. egyhá
zon belül a világi vezetés szerepét betöltő köznemesi — a XVUL század végétől főranghoz 
jutott — családok közül a Galga-vidéken birtokló, acsai birtokközpontú Prónayakat és az 
aszódi Podmaniczkyakat kell kiemelni. Ácsa egyik része 1731-től, 1744-től pedig az egész 
falu Prónay I. Gáboré. Aszód házasság révén, 1715-től Podmaniczky I. János birtoka. Mind 
a két birtokos mélyen vallásos, evangélikus hitükhöz hűségesen ragaszkodók, s ezért nem
csak a Pest megyei, hanem az országos protestáns ellenzék vezetőig akik még a királynál 
(III. Károly), majd pedig a királynénál (Mária Terézia) is szilárdan kiálltakjogaikért, vallá
suk szabad gyakorlásáért. Ellenállásukat fokozta a Carolina Resolutio, amely nemcsak a 
lelkiismereti szabadságot korlátozta, hanem a földesúr jogait is jobbágyai vallási hovatarto
zását illetően.10 Nem véletlen hát, hogy éppen ők azok, akik saját vagyonukból nagy 
összegeket áldoztak az elemi iskolákon túl a latin iskola céljaira is. Mind az acsai, mind 
pedig az aszódi latin iskola kezdetei e két kiváló nemes úrral kapcsolhatók össze, eredetük 
pedig az 1727-es, vagyis a Pest megyei esperesség megalakulását közvetlenül követő évekbe 
nyúlik vissza.

Az acsai latin iskola 1798-ig működött, itt azonban csak a grammatikai fokig folyt az 
oktatás.11 A község a vármegye peremterületén helyezkedett el, ahol a jobbágynépesség 
lakásviszonyai kevésbé nyújtottak jó elhelyezési körülményeket a diákoknak. Ez vezetett az 
iskola sorvadásához.

Aszód helyzete sokkal kedvezőbb. A fő közlekedési és postaút mellett elhelyezkedő, 
a Podmaniczkyak hathatós támogatását élvező, 1761-től mezővárosi rangot elnyerő Galga 
menti település jobb feltételeket biztosított a nyelvtani iskola számára. A XVIII. század ele
jén (1728-ban) a Galga-vidék 15 települése között lélekszámban Aszód még csak a 4. helyen 
állt.12 Vagyis nem tűnt ki a többi falu közül, hiszen nálánál népesebb Ácsa, Túra, Galga- 
héviz. Azonban fejlődését mutatja, hogy már ekkor több iparos, sőt hat pálinkafőzést és 
házaló kereskedést folytató zsidó család is élt itt, igaz, az utóbbiak még nagyon szegények, 
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Az ekkor megindult lendületes fejlődést bizonyítja, hogy pontosan 100 év múlva, tehát 
1828-ban már Túra (2469 lakos) után a második legnépesebb település ezen a vidéken 
Aszód mezőváros (2282 fő), ahol a legtöbb épületet számolták össze (302).13 Érdekes 
összevetni a két szomszédos mezőváros adatait;

lakosok
száma

házak

Aszód 2282 302
Gödöllő 1769 28714

A 2282 lakos közül 1415 az evangélikus, 348 a római katolikus és 519 az izraelita.15 
Azt is tudjuk, hogy a lakosságnak ekkor már csak egy része foglalkozott mezőgazdasággal, 
a másik része iparral és kereskedelemmel. Ekkor virágzott a céhélet a városban. A szabók 
és szűcsök, a csizmadiák és kalaposok, továbbá az építőiparosok (kőműves, ács, asztalos, 
üveges, rézműves) céhe működött itt. A szakirodalom szerint az aszódi csizmadiák privilé
giumukat 1817. október 21-én, a „vegyes céh” 1841-ben, a szabók és szűcsök 1842-ben nyer
ték el.16 Eperjesi a munkája összeállításakor nem tudott arról a kéziratos műről, amely a 
Petőfi Múzeum Adattárában található.17 Ebben a szerző, LHOTKA Károly, az Aszódi Já
rási Ipartestület jegyzője, a meglévő eredeti céhiratokra támaszkodva, megírta az aszódi 
céhek, ezen beikül részletesen a szabók és szűcsök céhének a történetét. Sajnos a második 
világháborúban ezek az iratok elkallódtak. Lhotka Károly megbízható, pontos kovácsmes
ter volt, amit leírt, az egészen bizonyosan a valóságnak megfelelt. Ezek alapján Aszódon 
1804-ben már három céh működött.18 A legerősebb a három között a csizmadia-kalapos 
céh volt, amelynek iratai az utolsó céhmestertől egy műgyűjtőhöz kerültek. Az építőiparo
soknak csak a privilégiumuk maradt meg. Ez még 1944-ben létezett. Az aszódi szabók- 
szűcsök céhe a kiváltságlevelét 1804. augusztus 29-én kapta. Ezt Adonyi Mihály alszolgabí- 
ró igazolta, amikor 1807. februrár 10-én átvette, hogy Pest vármegye elé terjessze.19 Az 
Eperjesi által jelzett időpontok egészen bizonyosan az egyes céhek privilégiumának a meg
újítását jelentő dátumok. A szabók és szűcsök céhének a ládája és az atyamester könyve 
maradt mindössze meg az 1944-es háborús időkből. Az aszódi céhek történetének a kutatá
sa a jövő feladatai közé tartozik. Fontosnak tartjuk még megemlíteni, hogy igen jelentős 
a céhes iparosok mellett a kontárok száma is ezekben az időkben Aszódon.20

Az iparosok jelentős része német ajkú, a Habsburg Birodalom különböző tartományai
ból érkeztek. így pl. a sziléziai Schweidnitzből származott Neumann Frigyes kékfestő,21 
akinek özvegye 1835—38 közöt kvártélyt adott az aszódi iskolában tanuló Petőfi Sán
dornak.

Aszód mezővárosban a török időket is átvészelő római katolikus magyar, a XVII. szá
zad végétől folyamatosan betelepülő és betelepített evangélikus vallású szlovák jobbágyok 
mellett egyre több a német nyelvet beszélő, részben evangélikus, nagyobb részben pedig 
izraelita vallású iparos és kereskedő.

Korabinszky, majd Vályi is kiemelik leírásukban a nevezetes aszódi iparosokat.22 Fé- 
nyes Elek tót—magyar—német mezővárosnak nevezi Aszódot, ahol ,,. . . számos mesterem- 
berek találtatnak...”23 Galgóczy 1877-ben monográfiájában pedig ezt írja: „A község 
már a legrégibb idők óta a megye legiparosabb helyeinek egyike... ”24

Ez a pezsgő iparos-kereskedő élet azért alakulhatott ki, mert kedvező a város földrajzi 
fekvése. „Aszód már száz esztebdő óta az egész pesti, nógrádi és hevesi vidék által, melly- 
nek közepében fekszik, a latin iskolára legalkalmasabb helynek ismertetett el” — írta 
1851-ben Korén István.25 A három nyelv (magyar, német, szlovák), amely használatos a 
városban, kiválóan alkalmasnak bizonyult a szükséges idegen nyelvek elsajátítására, továb
bá ,,..a nagyrészt némethonból beköltözött lakosoknál míveltebb szállást kaphat
tak... ”26 a diákok. Az is fontos szempont volt az akkori útviszonyok mellett, hogy Aszó
don vezetett keresztül a Pest—Miskolc közötti postaút. S bár a XVIII. század végétől az
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1840-es évek közepéig a szomszédos Bagón át vezették a postautat, mindez nem rontotta 
a város jó megközelítését.

Mindezek mellett döntő tényezőnek bizonyult a Podmaniczky család hathatós támoga
tása. Iskolapártoló tevékenységük nélkül az aszódi ev. egyház nem lett volna képes saját 
erőből létrehozni és eltartani a nyelvtani iskolát. Hagyomány volt két évszázadon át, hogy 
az aszódi ev. egyház világi felügyelői tisztségét a Podmaniczky család valamelyik tagja töl
tötte be. Podmaniczky I. János után fia, n. János, majd II. Sándor, őt követte Podmaniczky 
Lajos, aki 1819—1850 között e tisztség viselője.27 A világi felügyelői tisztség akkoriban 
nem formális funkció. A felügyelő a lelkésszel együttmunkálkodva, a peresbitérium segít
ségével irányította a gyülekezetei. Ennél is többet jelentett azonban az anyagi támogatás, 
amely a dologi kiadásokban és az egyházi tisztviselők (lelkész, segédlelkész, latin iskola 
tanítója, kántortanító stb.) javadalmazásában megmutatkozott. Tehát nemcsak az iskola lét
rehozásában, hanem annak fenntartásában is meghatározó szerepet játszottak a Podma- 
niczkyak.

Az iskola épülete

Az egykori latin iskola épülete ma átépített formában látható.
Az aszódi ev. egyház a XVIII. század elején, Podmaniczky I. János Aszódra költözésé

vel erősödött meg. A földesúr ekkor építette U alakú kastélyát, amit fiai 1767—1772 között 
átépíttettek.28 Az ev. templomot is ekkor létesítették, 1727-ben szentelték fel.29 A paplakot 
és minden bizonnyal az iskolát 1719—1720 között építették fel.30 Azt pontosan nem tudjuk 
meghatározni, hogy hol, de feltehetően vályogból készült, és az egészen bizonyos, hogy 
zsindellyel fedték be.31

Ebben a régi iskolában kezdődhetett meg, az elemi iskolával egy fedél alatt, a latin is
kola működése. Ez egyáltalában nem ritka jelenség abban az időben. „A ma megszokott 
tiszta iskolafokozatokat (elemi, közép- és főiskola) úgyszólván a XVIII. század végéig hiá
ba keressük a magyarországi evangélikusoknál... Tiszta elemi iskola még faluhelyen is ke
vés volt, mert ha ambiciózus tanító akadt, ott is magasabb tudományt adott elő, vagy ha 
ezt nem is, de a latint sűrűn megtaláljuk faluhelyen is.”32

Ezt tapasztalhatjuk a Galga-vidék elemi iskoláiban is. így pl. a XVIII. század második 
felében az aszódi, a galgahévizi, a bagi római katolikus tanítók latint is tanítottak, feltehető
en a tanítványaik egy részének.33 A Ratio Educationis bevezetése után ez a gyakorlat foko
zatosan megszűnt.34

Visszatérve az aszódi viszonyokra, a XVIII. század második évtizedében épített iskola
ház hamarosan szűkösnek és korszerűtlennek bizonyult az egyre népesebb és igényesebb 
mezőváros ev. diákjainak és a syntaxisig tanuló latin iskolások elhelyezésére. Az egyház 
számadásaiból tudjuk, hogy 1769—1771 között épült fel az új ev. papiak és az új iskola.35 
(Nincsen bizonyíték rá, de nagyon is elképzelhető, hogy éppen ekkor a kastély átépítését 
tervező és kivitelező Jung József elképzelései szerint építették.) Egymás mellett, hasonló 
beosztásban és hasonló építőanyagból (a határban bányászott homokkő és a Podmaniczkyak 
téglaégetőiből származó PA — Podmaniczky Alexander — és P J — Podmaniczky Joannes 
— jelű tégla) létesült a két épület. A papiak valamivel nagyobb, az iskola arányosan kisebb 
volt. Mindkét épületet rozsszalmával (zsúp) fedték be. Az új iskolát 1772/73-as tanévben 
vették birtokba a diákok. Berendezése a következőkből állt: ,,.. szekrény, 5 új szék, 1 kar
fával ellátott szék, 15 kisebb és nagyobb lóca (pad), 18 zsámoly (palnoca), 2 új lóca támasz
tékkal, 26 pad kijavítva, 2 db más új lóca.”36

Egy fontos adatra fel kell figyelni: a régi iskolát nem bontották le, hanem éppen hogy 
kimeszelték, vagyis felkészítették a tanulók fogadására. Lehetségbes, hogy már ekkor, te
hát 1772 szeptemberében kezdődő tanévben épületileg különvált az ev. elemi iskola és a la
tin iskola.37
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Az ASZÓDI EVANGÉLIKUS LATIN ISKOLA BELSŐ 

ELRENDEZÉSE 1934 -ig.
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Az ASZÓDI EVANGÉLIKUS LATIN ISKOLA BELSŐ

ELRENDEZÉSE 1834-1836 KÖZÖTT.
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Az ASZÓDI EVANGÉLIKUS LATIN ISKOLA BELSŐ

ELRENDEZÉSE 1836 UTÁN.
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Ebben az időben vásárolta meg az új iskola fölötti telket és a rajta levő házat, 130 forin
tért Szontágh Sámuel, a Podmaniczky család házitanítója. Szontágh a birtokában levő in
gatlant az ev. egyháznak adományozta, mégpedig iskolai célra.38 A régi iskola tehát rossz 
állapotban lehetett, és csak ideiglenesen tanítottak már benne. Erre utal, hogy a vásárolt 
épületre az egyház 137 Ft-ot, tehát jelentős összeget költött, és még új bútorokat is vásárolt 
hozzá. Az ekkor elkészült, átalakított épület az elemi iskolának adott otthont (1981-ig szol
gálta a tanügyet, ma levéltár és pedagógus szolgálati lakás!), míg a papiak melletti, 
1772-ben felépült új iskolában a latin iskola maradt. Az 1773-as tanévtől tehát egészen bizo
nyosan különvált a két iskola, ezt bizonyítja az a tény, mely szerint ekkor Kádassy János 
mellett már külön tanító működött az elemi iskolában.39

A nyelvtani iskola egy, a XIX. század végén készült vázlatrajzon látható formában léte
zett 1871-ig. A pontos beosztása ma már csak visszaemlékezésekből reprodukálható.40 
Ezek szerint a bejárati ajtó szélességében egy hosszanti folyosó osztotta két részre az épüle
tet. Az északi részén egy nagyobb és két kisebb szoba, valamint egy konyha volt, ez a min
denkori rektor lakásául szolgált. A déli részen pedig egy nagy tanterem, valamint egy kam
ra és a rektor cselédjének a szobája helyezkedett el. Feltehetően így használhatták az 
épületet 1834-ig. Korén, legénységének idején (1834—1836 novemberéig), lakásának egyik 
szobáját (feltehetően a nagyobbikat) átengedte a tanítás céljára. így a tanulók ettől kezdve 
két teremben tanultak. Ez a helyzet megváltozott házasságkötése után, mert más iratokból 
tudjuk, hogy ő is foglalkozott diáktartással (évenként 2—3 fő), így lakásának minden helyi
ségére szüksége volt. Ekkor viszont a cselédszobát és a kamrát alakították át teremmé, mert 
az bizonyos, hogy megközelítően 60-as diáklétszámot csak két teremben lehetett elhelyez
ni. Egyébként a visszaemlékezők is két használatban lévő teremről beszélnek.41

Az iskola bútorzatára vonatkozóan a már említett 1772-es adaton kívül más bizonyíté
kunk nincsen. Ha több nem is, de annyi minden bizonnyal volt az 1830-as években is. Ez 
pedig azt jelentette, hogy a diákok számára ülőhely bőven volt. Hogy azonban a padok mé- 
retileg és állagukat tekintve milyenek lehettek, azt nem tudjuk. A visszaemlékező tanúsága 
szerint az bizonyos, hogy a Petőfi korabeli katedra, a latin iskolai használat után 50 évre 
még hosszú ideig a hévigyörki ev. elemi iskolában szolgálta a tanügyet.42 Ezek szerint jó 
minőségű anyagból készülhettek és szilárd állapotúak voltak az iskola felszerelési tárgyai.

Az iskolaépület további életében említsük meg az 1871/72. esztendőt, amikor is a mai 
formáját kapta. Nem rombolták le az alapig, amint azt egyes feldolgozások említik,43 ha
nem egyszerűen a széles földszinti falakra emeletet húztak.44 Az iratokkal bizonyított áté
pítési munkálatokat támasztja alá az 1983-ban végzett falkutatás. Ebben az évben történt 
múzeumi célokra való teljes átépítés, amikor is a vakolatot a tégláig leverték, és ekkor szé
pen kirajzolódott a XVIII. században épült földszint vegyes falazása (tehát nem vályog!), 
valamint az emeletráhúzás födém- és falszerkezete. Az 1871/72-es évben belső átépítés is 
történt, akkor alakult ki lényegében az a belső tér, ami most is látható. Mindez azonban 
nem változtatta meg a földszintnek azt a fő szerkezetét, ami jellemezte a Petőfi-kori iskolát, 
nevezetesen a központi folyosó által kétfelé osztott részeket.

Érdemes még azt is megemlíteni, hogy 1948, vagyis a gimnázium és internátus államo
sítása után az épületet szükséglakásnak osztották ki. Tíz évig, a Petőfi Múzeum létrehozásá
ig a földszinten 3, az emeleten 4 családot helyeztek el, a földszint negyedik helyiségében 
pedig egy fás-szenes tárolóhelyiséget alakítottak ki.

Mekkorák lehettek a tantermek a latin iskolában? Korén előtti időben csak egy (a déli) 
termet használták. Ez 36 m2, amit három vagy öt ablak világított meg. Azért vagyunk bi
zonytalanok az ablakszám megállapításában, mert a rajz csak három ablakot jelöl, az 
1871—72-es átépítés után viszont 5 ablak fénye világította meg az osztálytermet. A Korén 
által átengedett nagyobbik szoba maximum 20 m2 lehetett, míg a később kialakított és a 
déli nagyterem mellett létesített osztályterem 22 m2 alapterületű, és egészen bizonyosan 
két ablak világította meg.
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Érdemes még azt is megvizsgálni, hogy a tanítói lakás milyen volt. Mérete szerint — 
a kor lakásviszonyait tekintve — kielégítő nagyságú, hiszen elérte a 60 m2-t. Ha a cseléd
szobát és a kamrát (Korén idejében ez tanterem!) is hozzászámoljuk, akkor meg éppen a 
80 m2-t is meghaladja. A Galga-vidék pedagógusainak a lakásviszonyai ennél általában lé
nyegesen rosszabbak ebben az időben.45 A domb oldalán álló épületet a talajvíz nem ve
szélyezteti, s bár nincsen szigetelve, azért száraznak mondható. A széles falakat pedig ha 
jól kifűtötték, akkor mind a lakás, mind pedig az iskolai tantermek elviselhető körülményt 
jelenthettek az ott élőknek.

Az aszódi ev. iskola tanítói

Az aszódi közoktatás, ezen belül az ev. iskolák milyenségének a megítélésénél igen 
fontos szempont, hogy kik és milyen felkészültségű tanítók, tanárok tanítottak az iskolák
ban. A helytörténeti kutatások felderítették a XVIII. században az ev. iskolákban tanítók 
nevét, sőt életviszonyaikról is sokat tudunk. Vizsgálódásunk azonban nem terjedhet ki min
den körülmény feltárására, csupán azokra a jellemzőkre, amelyek bizonyítják, hogy az 
aszódi ev. iskolában már a XVIII. század harmadik évtizedében megkezdődhetett az elemi 
iskolai tanítás mellett a magasabb tudományok, mindenekelőtt a latin nyelv oktatása. Az 
aszódi ev. iskola tanítói a következők:46

Hojcsik János 1694(?)—1700
Martinyi Sámuel 1700-1703
Fábry N. 1704-1706
Valentinyi Illés 1706—1708

Burján Sámuel 1715—1728
Farkas András 1728—1731
Fábry György 1731-1734
Pjacsek János 1734-1737
Fidicinis H. András 1737-1742
Michaelides Mátyás 1742-1745
Steckl András 1745—1749
Fábry János 1749—1752
Schindler János 1752-1761
Kádassy János 1761—1782

Első vizsgálati szempontunk a tanítók felkészültsége. Közismert, hogy a XVIII. szá
zadban tanítóképzés, tanárképzás nem volt Magyarországon. Az evangélikusoknál a diákok 
az elemi képzés után a nyelvtani (latin) iskolákban ismerkedtek meg a tudományok alapjai
val, vagy a felső-magyarországi kollégiumok, líceumok valamelyikébe (Pozsony, Eperjes, 
Késmárk stb.) iratkoztak be, ahol hosszú évek tanulása után akár a lelkészi képesítést is 
megszerezhették, de pedagógiai stúdiumokat nem végeztek. Akik még tovább szerették vol
na magukat képezni és erre a célra pénzzel is rendelkeztek, azok külföldi egyetemeken 
(Wittenbergben, Jénában) is eltöltöttek még 1—2 évet. A külföldi tanulmányutakat azonban 
időnként a bécsi kormánykörök akadályozták, volt, amikor megszüntették. 1725-től csak 
engedélyezett útlevéllel mehettek külföldi egyetemekre a diákok.47
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1. sz. táblázat48 — Az aszódi ev. tanítók iskolai végzettsége

Külföldi egyetemre is járt 2 fő 14% 
Kollégiumba, líceumba járt 5 fő 36 % 
Ismeretlen iskolai végzettségű 7 fő 50%

Az ismeretlen végzettségűek magas száma kicsit elrettentő, azonban ezt úgy tudjuk fel
oldani, ha megnézzük, hogy aszódi működésük után milyen pályára mentek. A 7 fő közül 
3 lelkész, 1 intéző, 1 pedig rektor lett, és csak két személyről nem tudunk semmit. Mielőtt 
tehát az értékelésre rátérnénk, vizsgáljuk meg azt is, hogy aszódi tartózkodásuk után mi
lyen pályán helyezkedtek el.

2. sz. táblázat — Az ev. tanítók foglalkozása aszódi működésük után

Lelkész 9 fő 64%
Tanító, tanár 2 fő 14%
Intéző 1 fő 7%
Ismeretlen 2 fő 14%

Miután a 14 tanító közül tizenkettőről (86%) ismereteink vannak, nyugodtan levonha
tunk bizonyos következtetéseket:

1. A XVIII. század első felében Aszódon működő ev. tanítók legkeveseb, mint 64%-a 
(a lelkész képesítésűek) a legmagasabb Magyarországon megszerezhető iskolai végzettség
gel rendelkezett, sőt közülük kettő a wittenbergi egyetemet is megjárta.

2. Fenti állításunkat ki kell egészíteni azzal, hogy a másik csoportból (36%) is elkép
zelhető olyan személy, aki rendelkezett ilyen magas iskolai végzettséggel, csak éppen őket 
nem szentelték pappá, mivel más pályát választottak.

3. Azt tudjuk, hogy a 2. sz. táblázatban jelölt két tanító közül az egyik Eperjesen tanult, 
vagyis latin iskola után minimálisan a poétikai és a retorikai osztályokat is kijárhatta. A 
másik Besztercebányán tanult, és elképzelhető, hogy a latin iskolánál többet nem tanult, 
bár zenei képzésben is részesült, ugyanis később Zólyom—Lipcse kántora lett. Michaelides 
Mátyás iskoláiról semmit nem tudunk, azt viszont igen, hogy a tanítói széket a Podmanicz- 
ky család intézői állásával cserélte fel, amely tisztségben 1760-ig, Aszódon bekövetkezett 
haláláig közmegbecsülésben munkálkodott. Tehát az imént felsorolt három tanító is iskolá
zott volt, rendelkezett a foglalkozásához szükséges ismeretekkel.

Mindezekből le kell vonni azt a következtetést, mely szerint az aszódi ev. iskolában 
magasan képzett, a latin nyelvet, de más, a nyelvtani iskolákban oktatott tudományokat is 
alaposan ismerő tanítók voltak.

Azért a nyelvtani iskolával kezdetben egy fedél alatt levő elemi iskolában tanítóskodni 
az ilyen magasan képzett embereknek nem lehetett életcéljuk. Szinte majdnem mindegyik 
arra vágyott és törekedett, hogy valamelyik lelkészi állást megpályázza és elnyerje. Az 
aszódi iskolában való munkálkodást átmenetnek tekintették ezek a jelentős, többségükben 
fiatal oktatók. Mindez nem helyi, hanem országos jelenség. „Protestáns felfogás szerint 
a tanítóság, tanárság nem cél volt, hanem csak átmeneti állomás a feljebbemelkedéshez: 
a papsághoz.”49 Ezt biznyítja a 2. és 3. sz. táblázat is.
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3. sz. táblázat — Az aszódi ev. tanítók működési ideje

2— 5 évig tanított Aszódon 
5—10 évig tanított Aszódon 

10—20 évig tanított Aszódon 
20— évnél többet tanított Aszódon

10 fő 72%
2 fő 14% 
1 fő 7%
1 fő7%*

’A 21 évig tanító Kádassy János idején vált épületileg is külön az elemi és a latin isko
la. Számára tehát már hosszabb távra is perspektívát jelenthetett a rektori állás.

Az aszódi latin iskola létezéséről először egy 1766-ban keletkezett összeírás tudósít.50 
Azonban ezt a dátumot nem szabad a tanintézet alapító okmányának tekinteni. Ekkor már 
működő intézmény az aszódi ev. nyelvtani iskola (ahol latint syntaxisig, történelmet és 
számtant tanítanak többek között), mégpedig — véleményünk szerint — több évtizede.

Már jeleztük, hogy Jakus Lajos szerint — amivel egyébként egyetértünk — a Pest me
gyei ev. esperesség megalakulása (1727) utáni időben kezdhették meg a működésüket a 
Galga menti latin iskolák (Ácsa, Aszód). Aszóddal kapcsolatban egy további igen fontos 
adatra kell felfigyelnünk, amely szorosan összefügghet a kezdetekkel. Farkas András 
1728—1731 között az aszódi ev. tanító. Életéről sokat tudunk.51 Nagy falun (Nógrád vár
megye vagy Árva vármegye, ezt pontosan nem tudjuk) született 1693-ban. Rozsnyón, 
majd Eperjesen tanult, ahol Rezik János is tanította. Hivatali állomásai: Rozsnyó, Nyitra- 
szerdahely, Korpona (1715 körül az itteni gimnázium rektora). Ezt követően Necpálon és 
Kis-Zellőn tanított. Mindkét helyen nyelvtani iskola volt, Kis-Zellőn retorikáig tanítottak. 
Az 1720-as évek első felében Alsósztregován, a Madách család magániskolájában nemes 
ifjakat oktatott. Ezt követte az aszódi három év. Az itteni működéséről szinte semmit sem 
tudunk, csak távozása körülményeit. Farkas András ugyanis szabad akaratából távozott, 
ám felmondásában kifejtette: azért döntött így, mert Podmaniczky I. János az iskola ügyei
be ismételten beavatkozott.

A képlet tehát világos. A művelt, a birtokait dinamikusan megszervező, udvarházat, 
híveinek és családjának templomot, paplakot, iskolát építő, a gazdasági számításait ma
gyarul, szlovákul, latinul akkurátusán vezető patrónus az iskola ügyeit is saját elképzelése 
szerint kívánta vezetni, nemcsak az elemi ismeretek, hanem a latin nyelv oktatását is meg
követelte a tanítótól.52 Meggyőződésünk szerint éppen ezért szerződtette a képzett, a 
hosszú évek iskolai gyakorlatával rendelkező Farkas Andrást, akit alkalmasnak talált a 
nyelvtani iskola megszervezésére, beindítására. Igen ám, csakhogy a gyakorlott pedagó
gus Farkas Andrásnak túlságosan is terhes lehetett az uraság gyámkodása, és ezért inkább 
visszament Kis-Zellőre, ahol a syntaxison túl poétikát és retorikát is tanított. A pedagógiai 
nézetkülönbségek mellett lehetett ennek az elválásnak ideológiai oka is. Ugyanis Podma
niczky I. János ekkor már a pietista irányzat képviselője egyházában, míg a Rezik- 
növendék Farkas feltehetően más irányzat hatása alatt állhatott.

Az eddig felsorolt adatok egybeesése alapján az aszódi ev. nyelvészeti iskola kezdeteit 
Farkas András rektorságának idejére tesszük.

Az aszódi ev. nyelvtani (latin) iskola tanárai

Kádassyt követő latin iskolai oktatók adatainak megvizsgálása további következteté
sek levonására nyújtanak számunkra támpontot, A kezdetben még tanítóknak (ludi magis- 
ter), rektoroknak, később tanároknak, professzoroknak nevezett oktatók a következők:53 

Fabricius János 1782—1784
Hlivay Mátyás 1784—1787
Kádassy József 1787—1803
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Chován Sámuel
Scholz József
Kollár János
Schwaidl József
Holéczy Mátyás
Juhász Ferenc
Wallaszky János 
Dianiska Ferenc 
Korén István

1803-1809
1809 ősz
1810 tavasz 
1810 nyár 
1810-1821 
1821-1823 
1824-1831 
1831-1833 
1834-1856

Életük folyásáról már többet tudnak, ezért kevesebb az ismeretlen, feloldatlan adat.

4. sz. táblázat54 — Az aszódi ev. nyelvészeti iskola tanárainak iskolai végzettsége

Külföldi egyetemre is járt 
Kollégiumba, líceumba járt 
Ismeretlen iskolai végzettségű

2 fő 17%
6 fő 50%

4 fő 33 %*

* Az ismeretlen iskolai végzettségű csoport tagjai közül Kadassy József aszódi működé
se után Korponán lett gimnáziumi tanár, majd visszajött Aszódra városi jegyzőnek, itt hunyt 
el 1810-ben. A másik, Kollár János az aszódi „kis iskola” kántortanítója volt, tanárhiány 
miatt átmenetileg tanított csak a latin iskolában, őfejezte be Scholz váratlan halála miatt 
a tanévet. Később Szarvason lett tanító. Egészen bizonyosan nem rendelkezett olyan képzett
séggel, amely az iskola vezetéséhez kívánatos lett volna, mert különben az elemi iskola élé
ről a nyelvtani iskola tanári székébe kerülni nemcsak rangban, de jövedelemben is előrelé
pést jelenthetett volna számára. Ezt bizonyítja Gál Mátyás esete is, aki Kollárt követte a 
tanítói székben, majd Aszódról Domonyba ment, ahol 40 évig működött. Gálnak sem lehe
tett meg a megfelelő képesítése (bár Pozsonyban végzett, és a magyar, német, szlovák, latin 
nyelvben járatos volt), ezért szóba sem jöhetett a latin iskola oktatói állásának a betöltésé
re.55 Milyen képesítés kellett tehát az aszódi nyelvészeti iskola tanári állásához? A válasz 
egyértelmű: a lelkészt. Mégpedig azért, mert a latin iskola tanárának az aszódi lelkész mel
lett segédlelkészi feladatkört is be kellett töltenie. Ez a képesítés Fabricius Jánostól kezdve, 
Kádassyt, Kollárt és az ismeretlen iskolai végzettségű Chovánt, valamint Schwaidl Józsefet 
leszámítva mindegyik tanárnál kimutatható. Az ismeretlen iskolai végzettségű csoport tagja 
Chován Sámuel. Róla viszont tudjuk, hogy egy kiváló földrajzkönyv szerzője,56 akinek 
aszódi munkásságához a Pest megyei ev. esperesség nagy reményeket fűzött, ezért is aján
lották a szülőknek az aszódi iskolát. A tüdővész vitte sírba a pályája delelőjén munkálkodó 
tanárt. Egyébként a pedagóguscsaládból származó Chován nagybátyja a már ismertetett 
Kádassy jános, keresztapja pedig az aszódi lelkész, Hajnóczy Sámuel, a jakobinus Hajnóc
zy József édesatyja.

Tekintsük át ennél a csoportnál is az aszódi működésük utáni foglalkozásukat!

5. sz. táblázat — Az ev. nyelvtani iskola tanárainak foglalkozása aszódi működésük 
után

Lelkész
Tanító, tanár
Tanár, majd városi jegyző
Vagyonos magánzó
Ismeretlen
Aszódi működése idején halt meg

5 fő 42% 
2 fő 17% 
1 fő 8% 
1 fő 8%
1 fő 8%
2 fő 17%
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Ha az aszódi szolgálati éveikről készült táblázatot is áttekintjük, akkor még újabb ada
tokkal támaszthatjuk alá megállapításainkat.

6. sz. táblázat — Az aszódi ev. nyelvészeti iskola tanárainak működési ideje

— 1 évnél kevesebbet tanított Aszódon 
2— 5 évet tanított Aszódon 
5—10 évet tanított Aszódon 

10—20 évet tanított Aszódon 
20 évnél többet tanított Aszódon

3 fő 25%
4 fő 33%
2 fő 17% 
2 fő 17%
1 fő 8%

Az 5. sz. és a 6. sz. táblázat alapján megállapíthatjuk, hogy bár még mindig csábító 
a lelkészi állás, azért most már többen tartották életcéljuknak a pedagóguspályát. Egy-egy 
tanár már hosszabb időt töltött el az aszódi katedrán, sőt kettőt a halál fosztott meg további 
működésének lehetőségétől.

Az 1809—1810-ben csupán hónapokig működő három oktató jelentősen „rontja a sta
tisztikát”, éppen ezért az 5 évnél több időt az aszódi katedrán eltöltők %-át kell összevetni 
a XVIII. században tanító csoport hasonló kategóriájával. Ez utóbbi 28 % csak, míg a másik 
csoportnál már 42%.

Nem kívánunk a körülmények további boncolgatásába belemerülni, csupán annyit álla
pítunk meg: az aszódi nyelvtani iskola tanárának mind társadalmi, mind anyagi megbecsü
lése olyan szintű volt, hogy azt a lelkész képesítésű tanárok sem tartották megalázónak, sőt 
több esetben megtisztelő élethivatásnak tekintették.

A jobb áttekintés érdekében összesítettük az aszódi ev. iskola tanítóinak, tanárainak 
(a kezdetektől Korén Istvánnal bezárólag) az adatait.

7. sz. táblázat — Az aszódi ev. elemi és nyelvtani iskola pedagógusainak iskolai vég
zettsége

Külföldi egyetemre is járt 
Kollégiumba, líceumba járt 
Ismeretlen iskolai végzettségű

4 fő 16%
11 fő 42%
11 fő42%*

Az ismeretlen iskolai végzettségűek közül hétnek (26%) ismerjük a későbbi foglalko
zását, aminek alapján végzettségük minimálisan kollégium, illetve líceum vöt. így tehát az 
oktatók 82 %-a rendelkezett a Magyarországon megszerezhető legmagasabb iskolai végzett
séggel.

8. sz. táblázat — Az ev. iskolák tanítóinak és tanárainak foglalkozása aszódi működésük 
után

Lelkész 12 fű 4ö%
Tanító, tanár 6 fő 23%
Intéző 1 fő 4%
Városi jegyző 1 fő 4%
Vagyonos magánzó 1 fő 4%
Aszódi működése idején halt meg 2 fő 8%
Ismereteién 3 fő 11 %

*
A 26 pedagógus közül a későbbiek folyamán mindössze egy (Steck) züllött el (alkoho

lista lett), egy pedig (Dianiska) erkölcsi botrányba keveredett, a többi közmegbecsülésben 
futotta be életpályáját.
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* * Wallaszky Jánosról van szó, aki 1831-ben megnyerte a bécsi Theater Lotterie főnyere
ményét, a ,, Theater an dér Wien” nevű színházat Bécsben és annak eladása folytán 25000 
aranydukátot (1 dukát = 10 o.é. aranyforint!) kapott. A tanévet még befejezte, majd ezt köve
tőén Pestre költözött, ahol vagyonából élt.57

Végezetül meg kell még vizsgáim a tanítók, tanárok nyelvismeretét, amely szorosan 
összefüggött nemzetiségi hovatartozásukkal.

A nemzetiségi kérdés a XVIII. században még nem volt a közgondolkodás tárgya. Sze
repe a XVIII. század végén, a XIX. század elején erősödött és a tárgyalt korszakunkban, 
tehát az 1830-as, különösen pedig az 1840-es években élesen, a politikai összeütközések 
mélységéig került előtérbe.

Az evangélikusok döntő többsége ezekben az időkben a felső-magyarországi várme
gyékben élt. Jelentős részükben szlovák parasztok és városi — elsősorban német ajkú — 
polgárok, illetve eredetileg ezekből a rétegekből származó értelmiségiek (főleg lelkészek, 
tanárok, kántorok), valamint azok leszármazottai. Viszonylag kevés nemesi család követte 
Luther tanait, ők azonban mint egyházuk világi vezetői annál bátrabban és lelkesebben vé
delmezték saját és hittestvéreik vallását. A XVII. század második felében megkezdődő és 
a XVIII. században folytatódó belső migráció eredményeként érkeztek kisebb-nagobb ev. 
csoportok a Duna—Tisza közére és a Dunántúlra. Színesítette még ezt a népességváltozást 
a Német Birodalomból betelepített és kényszerből deportált ev. német telepesek különböző 
nagyságú csoportja.

Az aszódi tanítók, tanárok jelentős többségének neve, származási helye azt bizonyítja, 
hogy szlovák és német anyanyelvűek voltak, ami azonban a soknemzetiségű Habsburg Bi
rodalomban, ezen belül Magyarországon sem feltűnő. A nemzeti ellentétek élesedésének 
időszakában, vagyis az 1830-as, 1840-es években, amelyet — többek között — éppen bizo
nyos ev. vallású szlovák körök szítottak, Korén István állt az aszódi nyelvtani iskola élén.58 
Már most szeretnénk leszögezni, hogy Aszódon nem volt tere sohasem semmiféle nemzeti
ségi izgatásnak. A Podmaniczky család (bár alkalmanként „tót báróknak” is gúnyolták 
őket!) tagjainak józan egyházkormányzása, sőt mondhatnánk városvezetése, Aszódon a val
lási és nemzetiségi együttélésnek liberális szellemű, toleráns állapotát eredményezte. Ami 
a városban általánosan elfogadott szabály, az érvényesült a latin iskolában is. így írt erről 
ELEFÁNT Mihály: ,,... s mi Pesten nagyban létesítend, ez itt (mármint Aszódon — A.
I.)  régen fenn áll és virágzik, evangélikus, református, római katolikus, zsidó gyermekek 
egymás mellett megférnek s egymást kímélni, szeretni tanulnak.. ,”59 Nyilvánvaló, hogy 
a vallási tolarencia a nemzetiségivel párosult, hiszen bizonyos vonatkozásban a kettő egy
másnak függvénye. S amikor egy ízben olyan tanító került az ev. „kis iskola” élére (Masz- 
tics János), aki ezeket a gyakorlatban alkalmazott és elfogadott elveket s íratlan törvényeket 
felrúgta, és szlovák nemzetiségi izgatásba kezdett, az egyház felügyelője, Podmaniczky La
jos báró, élve hatalmával, azonnal közbelépett, és a presbitériumot a nemkívánatos személy 
azonnali eltávolítására szólította fel.60

A tanítók, tanárok nyelvtudása mai mércével mérve imponáló. Miután a tanítás nyelve 
Aszódon kezdetben szlovák és latin, e két nyelvet tökéletesen ismerniük kellett. A német 
ajkú iparosok és kereskedők nagyszámú betelepülése után a német nyelvet is ismernie kel
lett a pedagógusnak. A magyar nyelv ismerete csak a XVIII. század végétől volt elengedhe
tetlenül szükséges mind a tanításban, mind pedig a helyi (városi, egyházi) közéletben. Per
sze mindez nem zárja ki annak a lehetőségét, hogy a XVIII. században működő oktatók 
is beszélték a magyar nyelvet. Összegezve: a XVIII. században a tanítóknál minimálisan 
három, a XIX. században pedig négy nyelv ismerete kellett az aszódi latin iskola tanári állá
sának betöltéséhez. A „háromnyelvű” Aszódon még az elemi iskola tanítóinak is kellett 
a magyaron kívül szlovákul és németül beszélnie, ezek tudása nélkül nem is alkalmazták 
őket.61 
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Korén István

Petőfi Aszódi tanáráról sokat írtak az irodalomtörténészek, irodalmárok.62 A hosszú 
évtizedekig „pánszlávnak” bélyegzett, még színdarabban is despotikus hajlamúnak ábrá
zolt, a diákokat rettegésben tartó torz és hazug tanárképet DIENES András cáfolta meg elő
ször, „rehabilitálta” az alaptalan vádakkal meghurcolt ártatlan professzort.63 Nem kívá
nunk újabb életrajzot közreadni, csupán összefoglaljuk és kiegészítjük a már kialakult 
képet néhány adalékkal.

Domonyban született 1805. december 21-én. Apja falusi szűcs, nem volt tagja az aszódi 
céhnek, tehát amolyan kontárféle. Az értelmes fiú a három elemi iskolai osztályt szülőfalu
jában, még egy negyediket a továbbtanuláshoz szükséges német nyelv elsajátításáért a 
szomszédos, német lakosú Iklad iskolájában végezte el. Ezt követően, a család nagy anyagi 
áldozata árán a selmeci líceumban tanult kilenc évig (1816—1825), ahol a két bölcseleti 
osztályt is elvégezte. Iskolai tanulmányai mellett megtanult zongorázni és orgonáim. Utolsó 
selmeci évében elnyerte a Roth—Teleki-féle ösztöndíjat, ami évi 40 ezüstforintot jelentett. 
Ezzel és a zenéléssel szerzett kisebb mellékjövedelmével Pozsonyban még három évet 
(1825—1828) tanult, ahol nemcsak a teológiát végezte el, hanem zenei tudását is bővíthette 
a kiváló Klein Henriknél.

A „candidaticumi szigorlatot” 1828 tavaszán tette le, és még ez év nyarán Osztrolukára 
szerződött házitanítónak, Osztroluczky Miklós földesúr Géza fia mellé. Öt évig munkálko
dott e művelt családnál, ahol bővíthette tudását, megtanulta a francia nyelvet. Talán ennél 
is fontosabb a pedagógiai tudományokban való előrehaladása, amit ő maga így fogalmazott 
meg: „Kiművelődésem tekintetében az Osztrolukán töltött öt év volt rám a legfontosabb, 
itt helyreütöttem a szegénységem és az akkori felületes iskolai módszer okozta hiányosságo
kat... Osztrolukán megismerkedhettem a célszerű tanítási móddal és azt elsajátíthattam 
mindenkor támogatva a rendkívül nagy műveltségű úri családtól.”64

Ének alapján nyugodtan állíthatjuk, hogy Korén képzett pedagógus volt.65 Ez egyéb
ként megmutatkozott aszódi működése idején, amikor a ma is korszerűnek mondott peda
gógiai elveket (szemléltetés, önállóságra, kreativitásra nevelés, oktatás—képzés—nevelés 
egységének alkalmazása, a nevelésben szoros együttmunkálkodás a szülői házzal, verés he
lyett a következetes pedagógiai ráhatás alkalmazása stb.) alkalmazott a gyakorlatban.

Korén Osztrolukán szerzett többlettudásával sem elégedett meg. S bár akkor már ma
gyarul, szlovákul, németül, latinul, franciául beszélt, és a görög nyelvben is járatos volt, 
külföldi egyetem látogatásával kívánta megfejelni magyarországi tanulmányait. Az 1831-ben 
beadott útlevélkérelmét azonban elutasították, így sohasem lépte át Magyarország határát.

Az osztrolukai években érlelődött meg Korenben, hogy nem a papi, hanem a tanári 
hivatást választja. Nem szenteltette fel pappá magát, hanem 1833 augusztusában elvállalta 
a besztercebányai fiúiskola tanítói állását, majd az 1833. november 19-én keltezett meghívó
levélre igent mondott, és 1834. január havában el is foglalta az aszódi nyelvészeti iskola 
tanári állását.

Iskolatörténeti szempontból is érdekes a Korén Istvánt meghívó levél:
„Jeles és Tudós Korén István úrnak meleg üdvözletét mond az aszódi ág. h. ev. egyház.
Egyházunk a kiváló, szíves földesuraságnak nem kevésbé szívességétől, mind bőkezű

ségétől gyámolítva, minden módon, nem kímélve akár költséget, akár fáradságot, azon 
buzgólkodik, hogy a községi és latin iskola, amelyet keblünkön melengetünk, és pedig an
nál inkább, mert messze vidéken a mi hitfelekezetünknek nincs más iskolája, amely az éle
tét a Múzsáknak szentelő ifiúságot a magasabb gimnáziumi tanulmányokra előkészítve, a 
lehető legnagyobb mértékben felvirágozzék. E célból minden kívánság arra irányulván, mi
vel a latin iskolának nincsen tanára és aggódik ama férfiú miatt, aki a közmegoldásra irá
nyuló kívánságokat kielégítve, beléd helyezi, a kiváló Férfiú, minden reményét és úgy véli,
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hogy Te, aki a humán tudományokban kiválóan képzett vagy, az leszel, aki másoknál külön
ben fölvirágoztatod Magadnak nem csekély érdemeket szerezhetsz.

Továbbá ezeket kívánjuk az e hivatalban működő férfiútól: a tanulmányokkal foglalkoz
ni akaró növendékeknek a Rethorikáig való tanítása; ha a lelkésznek a leányegyházakban 
van elfoglaltsága, az anyaegyházban ez régidőtől volt szokásban, istentisztelet végzése tót 
és német nyelven. Úrvacsora kiszolgáltatásának idején, a másik nyelven prédikálás és ami
kor a szükség kívánja, máskor a lelkész megsegítése és az ő ügykörének ellátása.

Véleményünk szerint mindezek inkább megtisztelő, mint terhes feladatok. Ugyanis ar
ra irányulnak összes törekvéseink, hogy akár az iskolának, akár tanárának jó hírnevét és 
a köznek kedvező véleményét magasabbra emeljük. Szó nélkül mellőzzük azokat a kérdése
ket, amelyek az együttélés cselekvés kívánatos módjára vonatkoznak a lelkész és az iskola 
másik tanára között, abban a meggyőződésben, hogy az igazán és teljesen tudományosan 
képzett és kegyességgel, szerénységgel és erkölcsösséggel eltölt férfiúban ezeknek meg kell 
lenniök. Egyikünk sem kételkedik a tekintetben, hogy az ily férfiú szívesen nyújt segítséget 
az esetleg akadályozott másiknak, mivel ezek a kölcsönös barátságnak és az egyház iránt 
való szeretetnek bizonyságai.

Hogy tehát kiváló Férfiú, eleget tehess egyházunknak irántad táplált reményének, fo
gadd el ezt a meghívást. E reményben bizakodva maradunk Neked igaz híveid.

Kelt Aszódon, 1833. november 19.

P.H. Mikulás Dániel
lelkész és esperes”66 

Báró Podmaniczky Lajos
az egyház felügyelője

A tanári járandóságot a következőkben fogalmazták meg:
„Ezen iskola tanárának jövedelmei:

I. Készpénzben:
1. Az egyházközségtől 100 Ft
2. A Báró úrtól 40 Ft
3. Díj a prédikációkért 50 Ft a lelkész életében
4. Az ikladi leányegyháztól 10 Ft

Összesen: 200 Ft
n. Szántóföld és rét egy fél jobbágyteleknek megfelelően. Munkálatok, amint a természet
beni juttatásokat, a lakosok végzik.
IH. Összehordott szolgáltatás közösen a második tanárral, egy egész a jobbágytelek birto
kosától, egy fél telektől közép pozsonyi mérő.
IV. A Báró úrtól 10 pozsonyi mérő.
V. A hévizgyörki leányegyháztól 6 pozsonyi mérő és 200 fő káposzta.
VI. A Báró úrtól 3 vödör bor, az ikladi leányegyháztól 1 % vödör.
VII. ö, azaz hat erdei öl fa és a Báró úrtól 2 kocsi fe.
VIII. Két kert, az egyik a háznál, a másik a malom mellett.
IX. Offertorium húsvétkor és két kantáció, az egyik karácsonykor, a másik pünkösdkor.
X. A halotti verses búcsúztatóért, ha kívánják, amelyet a másik tanártól szoktak kérni: 1 Ft.
Előttem: Drózdik Dániel Gondnok
Thuróczy István Sprösszer Pál Bíró előtt”67
Aszód város jegyzője

P.H.

A „hiványlevél” tehát világosan tartalmazza a követelményeket, az ellátandó munkát 
és az ezért járó fizetséget. Ez utóbbihoz még hozzá kell tenni a tanári állással járó „szolgá- 
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lati” lakást is, amely az iskolában volt. A jövedelem nagyságának értékét úgy tudjuk meg
ítélni, ha összehasonlítjuk más, környékbeli tanítói járandóságokkal. Az 1840. évi canonica 
visitatio szerint az aszódi ev. kántortanítónak a jövedelme csak kb. 2/3-a, az ikladi jegyző és 
ev. kántortanítóé kb. a fele Korén jövedelmének.68 A római katolikus tanítók közül a módosabb
anyaegyházaknál alkalmazásban álló tanítóknál 1846—1847-ben ez a helyzet:
Bag 
Galgahéviz 
Túra

202 Ft *
207,40 Ft, de egy segédet is tart
387 Ft, ám a megöregedett tanítónak két segédet is kell 

tartania.69
* Mindhárom esetben a tanítók összes jövedelmét (vagyis a készpénzt és más járandó

ságot pénzre átszámítva) tüntettük fel!
Mindezekből világosan kitűnik, hogy Korén tanári fizetése kiemelkedő, összhangban 

állt képzettségével, betöltött állásával. Azért ez a fizetés nem biztosított számára fényes, 
csupán tisztes megélhetést. Családja szaporodásával pedig még többre volt szüksége, ezért 
vállalt kosztos diákokat szállással, és adott különórákat francia nyelvből és zongorázásból. 
Aszódi életéről, házasságáról, feleségéről ezeket írta önéletrajzában: „Korén az iskolát 
jobban elrendezettnek és jövőjét eléggé biztosítottnak találván, házasodásra eltökélte ma
gát, s 1836. november 24-ikén az özv. Neumann Julianna idősebb leányát, szinte Juliannát, 
az oltárhoz vezette. E lépés lett a házi életében boldogság forrásává, az iskola felvirágzásá
nak hathatós tényezője. Az eszes, szelíd, házias tanárnő nemsokára beleélte magát az isko
lai élet bajaiba, híven osztályozta férje sorsát, okosan nevelte saját 6 gyermekét, mellyel 
az Isten házasságokat megáldá s a mellett volt Aszódon 21 évnek hosszú során át, a házi 
ellátására bízott sok idegen gyermeknek hű ápolója, igazi édesanyja. Ha férjének működé
se a tanterén figyelemre méltatik, úgy ő teljes joggal megérdemli, hogy e méltányolás mel
lett a jótékony házi működésének áldott emléke legyen.”70

Korén aszódi tanári működéséről a megfelelő helyen részletesen szólunk. Most végeze
tül még egy adalékkal szeretnénk hozzájárulni a róla kialakított képhez. Amikor a magyar 
nyelvért folyó országos küzdelemben éppen az ev. egyházon belül szakadás állott be, akkor 
ő a haladás táborához állott, és szlovák anyanyelvűsége ellenére a magyar nyelv egyik jeles 
tanítója, propagálója lett. A korabeli dékáni jelentések mindig kiemelik, hogy Korén tanár 
a magyar nyelv tanításában jeleskedett.71 „Aszódon iskolavizsgálat. T. Korén István úr, az 
aszódi nyelvtani tanoda érdemteljes professzora a f. é. június 22-ik és 23-kán, számos egy
házi és világi egyedek, különösen az illető dékán urak jelenlétében tartott közvizsgán nem
zeti nyelvünk buzgó terjesztése és nevendékei körül tett fáradhatatlan szorgalmának újabb 
meg újabb jelét adta. Az ifjak magánoktatás mellett a zenészeiben is sikerrel tettek előme
netelt. Adjon az ég édes hazánknak több hason igyekezetű férfiakat.”72

Korén István Szarvason sem változott meg. Ezért az a hisztérikus, nacionalista kiroha
nás, amivel pánszlávnak titulálva vádolták, igaztalan, és csak az újságírói felelőtlenséggel 
lehet magyarázni.73 Szomorú, hogy ezt az alaptalan vádat többen — még a XX. században 
is — magukévá tették, figyelmen kívül hagyva a tényeket.

Befejezésként álljon itt Korennak a nyugalomba vonulása alkalmából rendezett iskolai 
ünnepségen elmondott magyar nyelvű beszéde, amelyben mintegy élete munkáját összegzi:

„Annyi bizonyos, hogy életemet a tanügynek szenteltem és azt egy félszázadik egész 
odaadással szolgáltam, mégpedig nem eredménytelenül. Fő teendőm volt a hivatalomhoz 
kötött nagy feladatnak megfelelni. A nem ragyogó tehetségeimet, hiányaimat a tanári szor
galom, ernyedetlen kedv által a munkához igyekeztem pótolni. A vallásosságot és jó erköl
csöt a vezetésemre bízottak keblébe oltani nem mulasztottam. Legfontosabb tantárgyaim 
a nyelvtanok voltak, amire különösen hivatva voltam. Nem csak magam igyekeztem ebben 
a tudomány felső fokára vergődni, hanem tanítványaimat is a nyelvtaniakba bevezetni. Mint 
minden tanításnál, vannak a haladásnak sok akadályai, így különösen ennek, főleg az utol
só években sok nehézséggek kellett küzdenem, de én az igazi tanítványaimnak előmenetele
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által újra fellelkesültem s kitartásra buzdítottam. Sokat említhetnék tanítványaim közül, kik 
hazánkban fényes hivatalokat viselnek, sőt szellemi művük által örökké fényleni fognak ha
zánk határain túl is. Peditus in dictis fabula nulla meis: Nem akarom avval azt mondani, 
hogy én e jeleseket, dicsőket neveltem, de az osztálykönyvek bizonyítják, hogy azon tanít
ványaim, mégpedig mindenben kitűnő tanítványaim vol tak . Azt sem akarom magamnak ér
demül tulajdonítani, hogy a tanügynek sokáig szolgáltam, az nem az én érdemem, hanem 
az Istennek nagy kegyelme, ki engem állandó egészséggel ajándékozott meg úgy, hogy 50 
éven át majdnem szakadatlanul, 18 év óta minden óramulasztás nélkül teljesítettem köteles
ségeimet ... ”74

E sorok írója nem tud meghatódottság nélkül írni, amikor Korén István életútját szem
léli. Gondoljuk csak meg: egy szegény domonyi iparoscsalád gyermeke megszerezte az ak
kori Magyarországon elérhető legmagasabb iskolai végzettséget, hat nyelvet beszélő kiváló 
nyelvész, nagyszrű zenész és jeles botanikus lett. S mindezzel a tudással egy kis vidéki latin 
iskolának lehetett a tanára, és csak 22 év után főgimnáziumi tanár Szarvason. Szerényen, 
szinte önkínzó alázatossággal, napi gondokkal küszködve 52 éven át tanította a diáknemze
dékek sorát, s nevelt óriásokat. Öreg korában még megélte, hogy Petőfi aszódi tanáraként 
dicsőítették, majd alaptalanul megbélyegezték. S bár emlékét Aszódon utcanévvel és em
léktáblával tisztelik, Szarvason sírját őrzik hűen a lokálpatrióták, a pedagógiatörténet fi
gyelmét alig érdemelte ki. Igaz nem volt forradalmár, nem forgatta ki sarkaiból a világot, 
csak egy életen, egy hosszú életen keresztül szolgálta népét, hazáját, dolgozott kétszer, há
romszor annyit, mint más és nem akárhogyan, hanem kiválóan. A reformkor óriásainak 
nemzetnevelő nagy eszméit ő napi munkájában valósította meg példamutatóan, az utókor 
számára nagyobb megbecsülést kiérdemlőén.
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AZ ASZÓDI EV. NYELVTANI ISKOLA ÉLETE 
PETŐFI DIÁKOSKODÁSA IDEJÉN

Az 1834 előtti aszódi latin iskola belső életéről szinte semmit sem tudunk. Korén István 
tanárkodásának kezdetétől azonban annál többet. A következőkben tehát 1834-től ismertet
jük az iskola életét, irodalomtörténeti fontosságát tekintve pedig különös figyelmet szente
lünk az 1835/36., az 1836/37. és az 1837/38. tanévnek.

A diákok gazdasági-társadalmi-vallási viszonyai

A szülők szerepe gyermekeik továbbtanulásában meghatározó. Érdemes ezért meg
vizsgálni, hogy az aszódi nyelvtani iskola növendékei milyen társadalmi osztályhoz, réteg
hez tartoztak, milyen gazdasági viszonyok között élhettek. Mindezt két adatsor segítségével 
tudjuk megvilágítani, ez pedig az apák foglalkozása és származása. (9. sz. táblázat.)

9. sz. táblázat75
Az apák foglalkozása

diá

1835/36.

% az

1836/37.
tanév

diá- % az

1837/38.

diá- % az
kok 

száma
apa kok 

nemes száma
apa kok 

nemes száma
apa

nemes

Birtokos nemes — — — 4 7 4 6 10 6
Tiszttartó, uradalmi alkal
mazott 5 12 _ 3 5 1 2 4 1
Állami, megyei tisztviselő 4 10 — 2 4 — 2 4 2
Lelkész 6 14 2 9 16 2 8 14 3
Tanító 7 17 2 8 14 1 3 5 —
Gyógyszerész 1 2 — 1 2 — 1 2 —
Gazdálkodó, árendás 1 2 — 1 2 — 3 5 —
Kereskedő 3 7 — 5 8 — 9 16 1
Mesterember 1 14 34 — 20 35 1 20 35 3
Mostoha (foglalkozása nincs 
jelölve) 1 2 — 2 4 1* 3 5 —

Összesen: 42 4 57 10 57** 13

*A diák elhunyt édesapja volt nemes!
**Két tanulónál nincs megjelölve az apa foglalkozása.

Korén alaposságának köszönhetjük, hogy ezeket az adatokat ismerjük, amelyek segít
ségével fogalmunk lehet arról a társadalmi környezetről, ahonnan Petőfi diáktársai szár
maztak, ismereteket szerezhetünk baráti körének eredetéről, továbbá az ő társadalmi hely-

24



zetéről, annak milyenségéről a latin iskola mikrokörnyezetében. Úgy gondoljuk, hogy egy 
pubertáskorú ifjúnál ezek fontos szempontok, különösen Petőfinél, aki az átlagosnál is ér
zékenyebben reagálhatott a feudális társadalomban létező kasztszellem felmerülő problé
máira. Hogy az aszódi iskolában ilyen jellegű konfliktusa nem volt, az abból adódott, hogy 
az ő helyzete egyáltalában nem kirívó. Diáktársai jelentős többségében hasonló társadalmi 
és gazdasági — bár erre vonatkozó adataink nincsenek, csak a feltételezés szintjén állíthat
juk — környezetből kerültek az iskolába. Petrovics István, a kiskunsági kiváltságokkal ren
delkező mészáros, bérlő, kocsmáros ezekben az években (1838 tavaszáig) biztos megélhe
tést nyújtott családjának. Sőt! Ennél még többet is, hiszen mindkét fiát taníttatta egy távoli 
városban. Mindenesetre a két Petrovics fiú rendelkezett olyan ruházattal, iskolaszerekkel, 
sőt még zsebpénzzel is, mint mondjuk egy lelkész vagy tanító fia. Mindez persze nem jelen
tette azt, hogy Petőfi vagyonos szülők gyermekeként járt az iskolába, mint amiképpen a 
többi aszódi diák sem büszkélkedhetett ezzel. Ha végignézünk a 9. sz. táblázaton, akkor 
az tűnik a szemünkbe első látásra, hogy nincsenek nagy szélsőségek. Aszódra nem mágná
sok, gazdag polgárok, vagy éppen magas állású állami hivatalnokok, hanem kisbirtokos ne
mesek, uradalmi alkalmazottak és kishivatalnokok, ev. lelkészek és tanítók, többségében 
pedig iparosok és kereskedők gyermekei jártak iskolába.

Még jobban megközelíthetjük ezt a kérdést, ha azt vizsgáljuk meg: kik voltak Petőfi 
aszódi osztálytársai?76

Az 1835/36. tanévben:

Baross Gábor — 13 éves, református. Atyja Solton, Benyovszky Sámuelnél tiszttartó. 
Már az előző évben is Aszódon tanult. Gyenge tanuló. Nem tartozott Petőfi baráti köréhez, 
bár egy szálláson laktak.

Dlhányi Zsigmond — 12 éves, apja meghalt, ev. lelkész volt Csőváron. Özvegy édes
anyja nevelte, később az árvaságra jutott fiú a domonyi lelkészházban, a Brocken családban 
talált otthonra. 1833-tól a D2-be járt, a Dret is Aszódon végezhette, ám erre nincsen ada
tunk. Jó tanuló. Petőfi baráti köréhez tartozott.

Dömök Elek — 13 éves, apja Szirákon élt, főadószedő. Református. Ő is 1835-ben ke
rült Aszódra, Losoncról. Két öccse is Aszódon tanult: a 11 éves Pál és a 9 éves József, mind
kettő a Di-ben. Kitűnő tanuló. Petőfi baráti köréhez tartozott.

Esztergály Mihály — 12 éves, apja nemesember, ő a csomádi ev. lelkész, később Pest 
megye neves főesperese. 1833-ban ő is a D2-be járt, a Dj-et is Aszódon végezhette, amire 
azonban nincsen adat. Kitűnő tanuló. A visszaemlékezők szerint Petőfi legjobb aszódi ba
rátja, amit motiválhatott az a körülmény, hogy távoli rokonok voltak.77

Krupecz Imre — 13 éves, apja a dengelegi ev. tanító. Jó tanuló. Losoncról érkezett Pe
tőfivel egy időben. Közelebbi kapcsolatuk nem ismeretes.

Osztroluczky János — 15 éves, evangélikus. Apja meghalt, Luca János a mostohája, 
Szirákon éltek. Az előző évben érkezett Aszódra ismeretlen helyről. Kitűnő tanuló. Petőfi- 
vei való közelebbi kapcsolatáról nem tudunk. Később Selmecen együtt jártak iskolába.

Schubert Ágoston — 14 éves, evangélikus. Édesapja meghalt, kesztyűs volt Pesten. A la
tin iskolát Aszódon kezdte 1833/34-ben, ekkor a Di-be járt. Édesanyjával élt Aszódon. 
Áprilisban kimaradt az iskolából, érdemjegyei nincsenek. Petőfivel való kapcsolatáról nem 
tudunk.
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Az 1836/37. tanévben:

Baross, Döntök, Dlhányi, Esztergály, Krupecz, Osztroluczky az osztálytársak, 
továbbá:

Csörföly Lajos — 13 éves, evangélikus, apja a Podmaniczky család penci tiszttartója. 
A nagyobbik Csörföly fiú, Imre az 1833/34. tanévben végezte el a S2-őt. Ebben az évben 
Lajos a Di-be járt. Az 1835/36-os tanévben a Gj-be járt, ám jó előmenetelének az elisme
réséül Korén ebben az évben az Si-be tette. Petőfi baráti köréhez tartozott.

Deutsch Jakab — 14 éves, izraelita, apja tímár Aszódon. 1833/34-ben a D,-bc járt. 
Csörfölyhöz hasonlóan a Grből emelte az Si-be Korén. Igen sokat mulasztott, ami ered
ményén is megmutatkozott. Nem tartozott Petőfi baráti köréhez.

Az 1837/38. tanévben:

Csörföly, Deutsch, Dlhányi, Esztergály, Krupecz, Osztroluczky. Baross és Dömök el
ment. Érkezett viszont:

Posch Lajos — 17 éves, evangélikus, apja nemesember, adószedő, Csőváron élt. Gyen
ge tanuló. Nem tartozott Petőfi baráti köréhez.

Aszódon Petőfi legjobb barátai tehát az ev. papi családból származó Esztergály Mihály 
és Dlhányi Zsigmond, a penci tiszttartó fia, Csörföly Lajos és a főadószedő apával büszkél
kedhető Dömök Elek. Jó barátja volt még a Sárszentlőrincről ismert Sárkány Sámuel, a 
pilisi ev. lelkész fia is, ám ő csak egy évig járt és lakott együtt Aszódon Petőfivel. Barátko
zott még szállásadónőjének, Neumann-nénak Frigyes Károly nevű fiával is, bár ő három 
évvel idősebb a költőnél. A kiskunsági redemptus, Petrovics István fia jól beillett ebbe a 
kis csapatba, hiszen nem volt ő ágrólszakadt, hanem igenis jól ellátott diák. Beillett azért 
is, mert hasonlóan jó eredményű tanuló volt, mint amiképpen barátai is.

Szólni kell még a tanulók vallásáról. Bár az aszódi nyelvészeti iskolát a helyi ev. egyház 
tartotta fenn, ez nem jelentette azt, hogy csak Luther vallását követő diákokat vettek fel a 
tanodába. Sőt! Korén aszódi tanárkodására éppen a vallási tolerancia jellemző. Szívesen 
vette fel növendékei sorába a más vallást követőket is. (10. sz. táblázat) Különösen az izraeli
ta tanulók emelkedő száma érdemel figyelmet. Az aszódi (és környékbeli) zsidó iparosok 
és kereskedők fiainak csak ez a lehetőség kínálkozott akkoriban a továbbtanulásra, amit ők 
örömmel használtak ki. (11. sz. táblázat)

10. sz. táblázat — Az aszódi latin iskola diákjainak vallása
Vallás 1835/36. 1836/37. 

tanév
1837/38.

diákok % diákok % diákok %
száma száma száma

Ev. 33 78 45 79 47 19
Ref. 5 12 7 12 4 7
R. k. 2 5 — — — —
Izr. 2 5 5 9 8 14

Összesen: 42 57 59
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11. sz. táblázat —
Vallás

Ev.
Ref.
R. k.
Izr.

Az aszódi latin iskola diákjainak vallása 
1833/34. 1847/48.

tanév 
diákok % diákok %
száma száma

24 96 41 64
- - 5 8
- - 3 5

1 4 15 23

Összesen: 25 64

A tanulók elhelyezése

Korén István fennmaradt irattárának köszönhetjük, hogy ismereteink vannak a diákok 
Aszódra kerülésének körülményeiről, elhelyezéséről. A jeles tanár leveleiből ismerjük meg 
azt a nagy szervezőmunkát, amelyet minden nyáron az új diákok Aszódra költöztetése és 
elhelyezése érdekében kifejtett. Ennek a — tanári feladatát meghaladó — szinte atyai gon
doskodásnak köszönhető a diáklétszám ugrásszerű megnövekedése az 1834/35. tanévtől 
kezdődően. Korén alapos munkája és a jó elhelyezési körülmények biztosítása a szülők tet
szését megnyerte. Boldogan hozták ide és a következő években vissza a fiaikat, és ajánlották 
másoknak (rokonoknak, barátoknak, ismerősöknek) is Aszódot, mint olyan helyet, ahol 
hasznosan tölthetik el éveiket a tanulni vágyók.

Korennek és az aszódi iskolának egyik legjelesebb propagálója Sárkány Sámuel pilisi 
lelkész, Pest megyei főesperes volt. Mind a négy fiát (János, Sámuel, József, Pál) Aszódra 
járatta. O szervezte be a Horeczky- fiúkat, ő kért segítséget az elhunyt rákoskeresztúri lel
kész fia, Clementis Titus elhelyezésére, s járt közbe — már hivatalánál fogva is — még sok 
más tanuló érdekében.78 Említhetjük továbbá Juhász Ferenc alberti lelkészt, egykori aszó
di tanárt, aki Ferenc és Ferdinánd fiát szintén Aszódra küldte, és biztatására hozta több kör
nyékbeli ismerőse is a gyermekét a Galga-parti iskolába.

Évente olyan nagy távolságról érkezett a tanulóifjúság jelentős többsége, hogy hazajár
ni nem tudtak naponta, ezért a városban kellett elhelyezni őket. Kollégium, diákotthon nem 
létezett ekkor még, így csak magánházaknál lehetett elszállásolni a fiúkat. Aszód mezővá
rosban sok olyan család élt, amely még nemes úrfiak számára is megfelelő lakást és ellátást 
tudott biztosítani. A már idézett levelében Korén erről így írt: „ ... hol az ifiak a mestersé
get és kereskedést űző, nagyrészt némethonból beköltözött lakosoknál míveltebb szállást 
kaphattak”.79 Más helyen is megemlékezik erről: „Szállásokat nagyobbára tiszteségesb 
mesterembereink, németek és tótok adnak, de némely műveltebb házak is gyermekek elfo
gadására készek.”80 Név szerint is ismerjük azokat a személyeket, családokat, akik szál
lást adtak a diákoknak. Ezek: Mikulás Dániel, ev. lelkész, Pest megyei főesperes, Burk- 
hardt Mihály ev. tanító, Cancrinyi Károlyné özvegy papné (C. Emília édesanyja!), Greguss 
Teréz, Greguss Mihály pozsonyi professzor testvére, Freytag József orvos, Neumann Fri- 
gyesné, egy kékfestő özvegye, Fasska Sámuel, Chrasztina Ádám csizmadiák, Jungmann Já
nos szabómester, Portier Pál kereskedő és nem utolsósorban maga Korén István pro
fesszor.81

Az általános gyakorlat szerint a szülők már az év végi vizsgák után lekötötték a követ
kező évre a szállást, az új diákok esetében pedig a nyári hónapokban, a készséges Korén 
tanárral folytatott levelezésekben rögzítették fiaik elhelyezését. A professzor mindenkinek 
gondosan válaszolt, legjobb tudása szerint intézte az ügyeket, mindig közmegelégedésre.

A diáktartás jelentős jövedelmet biztosított, ezért a szállásadók igyekeztek a legjobbat 
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nyújtani. Az igényes Korén akárkit nem is ajánlott, csak tiszta és feddhetetlen erkölcsű ott
honokat, ahol a kosztos diákot szinte saját gyermekként kezelték.82 Mindezeken túl ismé
telten felhívjuk a figyelmet egy nagyon fontos körülményre, mégpedig a nyelvtanulás aszó
di lehetőségeire. A városban ugyanis éppen a szállásadóknál lehetett nagyszerűen 
gyakorolni a közéletben oly fontos német, az egyházi pályára készülők számára pedig a nél
külözhetetlen szlovák nyelvet.

A visszaemlékező diákok közül egy sem említett olyan eseményt, történetet, körül
ményt, amely a diákok rossz szállására, ellátására, vagy gondatlan, goromba háziakra utal
na. Ez pedig a megelégedettség jele lehetett. Mindezek azonban nem jelentették azt, hogy 
a diákok valamiféle főúri kényelemben éltek. Korén egyik levelében a következőket emeli 
ki: „Tiszt. Mikulás Úrnál, Freytag orvos Úrnál s más tiszteséges polgári házaknál külön 
ágyat is bizonyosan adhatnának.”83 Ennek kihangsúlyozása egyértelmű utalás arra, hogy 
ez nincs mindenhol biztosítva. A derék tanár is tartott diákokat házasságkötése után, még
pedig hármat is egyszerre, így aztán nem lehetett valami nagy kényelem a professzori lak
ban: ,,... szobáink szűk volta, saját gyermekeim és gondviselésemre bízott más 3 ifjú” — 
írta egyik levelében.84

Petőfi Sándor és öccse, István özvegy Neumann Frigyesnénál lakott. A derék iparos
asszonynak, kékfestő férje halála után a fő kereseti forrása a diáktartás volt. Nála laktak 
a Sárkány fiúk, a Baross testvérek, 1836-tól Esztergály Mihály is. Ma már megállapíthatat
lan, hogy miért éppen Neumann-néhoz adta Sándor fiát Petrovics István. Talán a régi isme
retség motiválta? Vagy a Sárkány fiúk, akikkel már Sárszentlőrincen barátságot kötött a fia? 
A rokon Esztergály Misi ottléte, vagy esetleg Korén ajánlotta? Nem tudjuk. A választás 
mindenképpen jónak bizonyult, mert a Neumann Juliannát feleségül vevő Korén István még 
jobban szem előtt tarthatta a két Petrovics fiút, akiknek iskolai előrehaladását ez kedvezően 
befolyásolta.

Álljon végül itt az a kis beszéd, amit Korén állított össze és mondott el az új diákok 
befogadásakor: „Már tehát kedves N. aszódi lakos leszel. Édes Szüleid itt hagynak, de ne 
búsúlj, légy nyugodt szívvel, azért el nem hagynak. Fognak ők mindennap rólad gondos
kodni, mintha oldaluk mellett volnál. Itt nem levők helyét pótolni fogják Aszódon, kikre 
a szülei szeretetők ezután bízni fog Tégedet. Itt leszek én. Kedvesem azon mindennap meg
újuló gonddal, hogy Téged életed czélja felé minél biztosabban vezesselek az okosság ele
meiben oktassalak, különféle ügyességekre tanítsalak. Vonzódjál csak Te is mindég hozzám 
bizodalmasan, boldogulni fogsz. Lesznek itt házi uraid a kik nem csak az életed fenntartá
sára szükséges dolgokkal kellőképen ellátnak, hanem mindenkor jó tanáccsal is ellátnak. 
Ok jobban tudják, mire van szükséged, fogadjad és kövessed szívesen tanácsukat. Lesznek 
itt más barátaid, minden okos emberek, a kik szemmel kísérni fogják tetteidet és készek 
lesznek Téged minden jóra vezetni. Légy kedvesem bizodalommal mindnyájuk eránt, ne 
hallgass hamis barátok sugallatára, ne csábítsad el magad gonosz példák által rossz útra. 
A mennyei Atyád áldjon jó egészséggel és kedvvel, hogy ide jötted célját elérvén az év végé
vel ismét kedveseid körébe vissza mehessél.”85

Az azódí iskolába járás nem volt olcsó mulatság. Különösen nem a szálláson lakóknak. 
Ezeknek a fiúknak teljes ruhatárat kellett magukkal hozni és még pénzellátmányt is, könyv
re, papírra, egyéb apróságra. A szállást egész évre, a kosztat legalább fél évre előre kellett 
kifizetni. Ezek az összegek kisebb eltérést mutatva a következőképpen alakultak az 1830-as 
évek második felében:

szállás egy diáknak évente 8—15 Ft
élelmezés egy diáknak havonta 8—12 Ft86
Korén például diákonként és havonta 11—12 Ft-ot kért lakásért és teljes ellátásért, ami

tíz hóra számítva 110—120 Ft-ot jelentett.87
Azok, akik a kiváló muzsikus hírében álló tanárnál zenét is tanultak, azoknak havonta 

ez még további 10 Ft-ot jelentett. Azonban, ha nem kívánták a külön tanítást, megelégedtek
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más diákkal együtt való oktatással, akkor csak 6 Ft-ot kellett fizetni. (Petőfi Sándor is tanult 
klavírozni, ám ebben nem nagyon jeleskedett!) A zenei képzést egyébként majd mindegyik 
szülő fontosnak tartotta, hiszen lelkésznek, tanítónak értenie kellett hozzá. így aztán a távo
labbi helyről ide küldött diákok taníttatása elég sokba, 110—180 Ft-ba került évente. Korén 
1835 nyarán Földváry Mihály táblabírónak írt levelében ezt találjuk „... kosztért 1 holnap
ra 12 Ft, T. Esperes Úr (Sárkány Sámuel, ő ajánlotta Földváry Mihálynak Aszódot — A. 
I.) nekem a klavir leckékért 6 Ft, a szállásért egy esztendőre 15 Ft, az mindössze 195 forint
nak többre nem megyen”.88 További költséget jelentett még, ha a gyengébb tanuló mellé 
az idősebb diákok közül „segédet” kértek fel. Ennek gyakorlatáról ismereteink is vannak: 
„A segédet Miskának Tns. Úr engedelmével leginkább azért adom, hogy a sok ácsorgástól, 
körülnézéstől mely miatt egy fél napig is tud írni, elszokjon.. .”89 Ezek a segédek — fel
tehetően szegényebb, ám jó tanuló diákok — 2—3 Ft „honoráriumot” kaptak Korén aján
latára.90

Ennyi pénzt iskolára csak a jobb módú lelkészek, tanítók, gazdatisztek, iparosok és 
kereskedők engedhettek meg maguknak. Jellemző, hogy az első parasztgyerek, aki az aszó
di nyelvtani iskolába beiratkozott Masznyik János, az aszódi Masznyik Márton jobbágy fia 
volt, az 1833/34-es tanévben második syntaxistaként fejezte be aszódi tanulmányait, kiváló
an.91 A következő parasztfiú a 12 éves ikladi Brunner Mátyás, akit az 1845/46. tanévben 
a donatistákhoz („ejtegetőkhöz”) sorolt be tanára92 és az 1849/50. tanévben fejezte be 
aszódi tanulmányait.93 Ezek a ritka kivételek is a szegénységet bizonyítják, hiszen a hely
beli, az otthonukból naponta bejárni tudók sem vállalkozhattak a sokéves tanulásra. S nem
csak azért, mert munkaerejükre otthon volt szükség, hanem azért is, mert erre a többlet 
kiadásra már nem jutott pénz.

A tanítási költség nagyságának a kihangsúlyozását azért tartjuk fontosnak, mert így ért
hető meg az az áldozat, amit Petrovics István hozott a gyermekeiért. A két Petrovics fiú 
aszódi taníttatása az apának hozzávetőlegesen 250—300 Ft-ba került évente, ami akkoriban 
jelentős összeg, egy jobb iskola tanítójának az éves összes jövedelmét jelentette. Nem cso
dálkozhatunk a derék apa türelmetlenségén és a fiaival szemben állított követelmény teljesí
tésének az elvárásáért. Ennek ismeretében az iskolát otthagyni szándékozó, és ezzel a tanít
tatására fordított összeget veszélyeztető Sándor ellen fellépő szigorú, a pénzét nagyon 
kemény munkával megszerző indulatos apa sem olyan kegyetlen már szemünkben, mint azt 
kamasz fia gondolta és később versében megírta.

A tanítás rendje

A tanítás az aszódi latin iskolában általában szeptember 1-jén kezdődött, és a június 
végi közvizsgálattal fejeződött be. Aszódon egy nyilvános vizsga volt, és ekkor kaptak csak 
bizonyítványt a diákok. „... az iskolai intézetemben félévi classificatio nem divatozik...” 
— említette Korén.94 Az évkezdés napjában lehettek eltérések. Az 1839/40. tanévkezdés
sel kapcsolatban éppen Korén egyik levele az irányadó; „Szeptember elsője épen vasárnap
ra esvén, elég ideje lesz, ha főtisztelendő úr fiacskája ezen nap Aszódon lehozattatnék.”95 
Tehát a tanítás szeptember 2-án kezdődött ebben a tanévben. Kisebb ünnepséget is rendez
tek ekkor, mert fennmaradt néhány, az alkalomra elmondott ünnepi vers (A bemenetre — 
az 1838/39. és az 1843/44. tanév kezdésekor; Beköszöntő— az 1845/46. tanév indításakor.)

Vasár- és ünnepnapokat kivéve naponta volt tanítás. Szerdán és szombaton csak délelőtt 
mentek iskolába a diákok. „A tanítás folyt délelőtt 8—11-ig, délután 2—4-ig. Maradtak to
vább is, amint azt a tantárgy kívánta, mert Aszódon akkor még toronyóra nem volt” — rög
zíti a napi munkarendet feljegyzésében Korén.96

A diákoknak egyébként a Korén által előírt rendszabályok szerint kellett napi teendői
ket beosztani. «

32



„Rendtartási szabályok”
„Tartozik

1. Öt órakor reggel ki-ki felkelni és az ágyat elhagyni.
2. Nadrágot és csizmát felhúzni s kikefélni.
3. Képeket, kezeket és fogakat megmosni.
4. Imádkozni. A r. kath-ok katholikus módon reggel 2—2 parancsolatot, aztán hiszek egy 

istent, miatyánkot és üdvözletét keresztvetéssel.
5. Törülközni és illően felöltözködni.
6. Könyveket, irományokat s egyéb dolgokat rendbe szedni.
7. Leczkéket tökéletesen megtanulni.
8. Oskolába nem menni, még ki nem hallgatnak.
9. Oskola után ismét a könyveket s.a.t. elrendezni, a leczkéket tanulni.

10. Az ebéd előtt ruhát kikefélni és kiporozni.
11. A lefekvés előtt csizmát kitisztítani, ruhát és egyebet rendbe szedni és egy csizmát kap
tafára verni.
12. Imádkozni.”97

Az iskolai rendtartásból tudjuk, hogy a vasár- és ünnepnapokon túl a diákok szüretre 
maximum 1 hetet, karácsonyi ünnepekre 12, a húsvétira 8, a pünkösdire 3 napot vehettek 
igazoltan igénybe. Ennek alapján tehát a tanítás éves rendje a következő volt:

szeptember 4 hét
október 3 hét
november 4 hét
december 3 hét
január 3 hét
február 4 hét
március 4 hét
április 3 hét
május 3 hét
június 3 hét

összesen tehát 34 hét, ami 6 tanítási napot (négy egész és két fél) számítva, kerekítve 
200 napot jelent.

A közvizsgálatokat általában június utolsó hetében tartották. Az 1834/36. tanévet júni
us 24-én, az 1835/36. tanévet pedig június 22—23-án zárták le.98 Ez utóbbira vonatkozóan 
érdekes információkat tudhatunk meg Korén Istvánnak Földváry Mihályhoz írt leveléből: 
„A mostani oskolaévnek már tizedik hónapja folyván a közvizsgálat Június 22-én délután 
és Június 23-kára reggel határoztatott el, melynél fogva szerencsém van Tekintetes Táblabí
ró Urat alázatosan kérni, méltóztassék ezen örömünnepünket a nagyon tisztelt Úri jelenlé
tével fényesebbé tenni. Bizodalommal mondhatom, hogy Misi Úrfi az egész esztendőt által 
szorgalmatosán eljárván kötelességeiben a próbatételt is dicséretesen megállja s értelmes' 
feleleteivel Tekintetes Táblabíró Urat a szeretett édes atyát megörvendezteti. Szerdán dél- 
után a resolutiok, deák, magyar és német nyelvek Stylus és számvetésből fognak examinál- 
tatni; Csütörtökön reggel pedig a könyvnélkül tanult stúdiumait elmondják s az írásuk pél
dányai bemutatásával és declamatiokkal a vizsgálatot berekesztik. — Minthogy ezen 
próbatétel egyszersmind Misi Úrfi oskolai intézetünktől való elválásának ideje, nem kétel
kedem a felől, hogy Tekintetes Táblabíró Urat személyesen tisztelni szerencsénk 
lészen.”99

A közvizsgát nagy ünnepélyességgel tartották meg, ahová a diákok szülein kívül meg
hívták a helyi földesuraságokat, elsősorban báró Podmaniczky Lajost, a helyi egyház világi 
felügyelőjét, továbbá a megyei egyházi vezetőket, a környékbeli lelkészeket és más előkelő
ségeket. Ilyen tekintélyes és nagyszámú gyülekezetei csak az iskola fölötti dombtetőn őrt 
álló ev. templomban lehetett elhelyezni. A jeles ünnepség záróeseményeként az erre az al-
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kálómra írt búcsúbeszédet (valedictio) mondta el az iskola egyik végzős diákja. Közismert, 
hogy az 1837/38. tanév alkalmával Petőfi Sándor állhatott ki a dobogóra és mondhatta el 
a Búcsúzás c. költeményét, amit az első ismert Petőfi-versként tartunk nyilván.

E búcsúbeszédek szerkezetét, tartalmát Korén írhatta elő. Ezt bizonyítják az 1835/36. 
és az 1836/37. közvizsgálatra írt és — feltehetően — elmondott valedictiók (szerzőit nem 
ismerjük!), amelyek sok hasonlóságot mutatnak Petőfi említett versével. Mivel ezeket az 
írásokat még nem publikálták, célszerűnek tartjuk közreadásukat:

„Valedictio (1836)
Illy koszorút fűztünk Pallás deli kertben Atyáink
Ártatlan Musáktól benne körül vezetetvén
Ifjú korunk e zsenge virágokat gyűjté: közöttük
Nem ragyog éretteszű homloknak dísze borostyán
Nem zöldüli felséges pálma tökéletességnek
A művelők kis erő a nagyot nem engedé érni
S allján sok tövisek nőnek Helikon ligetének!
Ébred ugyan lelkünk mifelénk Auróra hasadtan
Jő, kél a tudomány virága, szemünk köde nyílik 
Ámde mivel szürkül a homály, kiderül ege fénye 
Szorgos utunk czélját látjuk most futni előttünk
S ösvényen folyvást magasabb bérczet emelődni 
Mellynek rejtekéhez lépnünk kell vidém iparral!
Még akadoz, még semmi nagyot nem fülhet az elménk, 
A mit most mutatunk, tíz hónapi gyenge gyümölcse 
Ezt veszitek kegyesen szeretett tisztelve Atyáink
S Tik, kiknek fényes fedezetjök védi szerényen
A tanodát, virulását fogja nevelni idővel
Majd iparunk által többet tán egyszer adózunk!
Most Te veled Vezetőnk, ki sürgeté csüggedezőket, 
Boldog öröm, Égünk áldása maradjon örökre
A nagy igát enyhítve, melyet huzat a sanyarú tiszt.
Ti szeretett Társim! tudományban fáradott ifjak!
Nékünk már komoly és terhes gondunk elenyésztek
Szerte vezet czélunk Szüléinkhez édes ölébe
Oskola udvarban nem gyűjt szaporán kora reggel
Nappalokat nem tart társas sziveink csevegése
Csak mikor andalodunk a magányba honni vidéken
Vagy kedves Mieink köre közt a kedvre derültünk
Galga virágos rétéi első oskola éveink
És a közös tréfák édes eszmélete vissza
Bájolják az időt, itt létünk ifjú barátit!
Most jertek, Musák lelkes szava visszaidéz majd 
Jertek ménné szívünk minket régóta vonula!
Jó Isten Veletek, Vizsgálóink türelemmel,
Kik s kegyes indulattal hallgattátok akadozókat!
Jó Isten Veled, életünknek Vezetője maradjon
S a nagy igát enyhítve, melyet huzat a sanyarú tiszt!
Jó Isten veletek, Tudományok Bajnoki jertek.”100 
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„Valedictio anno 1836/37
Deákfiak, győztes Társim!

Vége tudós harczotoknak 
Búsuljon már oskolánkba
A gond, mink megyünk hazánkba 
Engedni a játékoknak.

Minervának templomához 
Vezető meredek út 
Visszaijesztvén henyéket 
A valótól rettegőket 
Tunya szívben okoz bút;

De ki felfelé törekszik
S ha izzad is, fel nem hágy 
A mi nagy, jó, igaz és szép 
Tisztán s mohón utána lép 
Annak édes nyugalmat ád.

Mint a zordon téli szelek 
Megszűntével kis madárkák 
Harsány szavú torkaikkal 
Zengeztetik dalaikkal 
Hogy Apolló lakik velek;

Úgy körülte minden derül, 
Czélját érvén gyors lépéssel 
Övéinek fut körébe
Láng ész párosul szemébe 
Az ártatlan nevetéssel.

Hálát küldi Isten felé
Duzzasztja öröm kebelét 
Boldogság nyílt homlokán 
Ragyog, hallani ajakán 
A tréfák nyájas seregit.

Bár éltünk lelki bírája
Áldná mindenegy ügyünket 
Önbecs ilyen érzetével 
Hogy soha évnek végével 
Ne fordulná vád szívünket.

De már el van döntve, vetve 
Ütött munkánknak órája 
Mostan már nem epekedünk 
Többé, innét szerte megyünk, 
Hol van kinek hazája.

Elválunk a barátinknak
Mindennapi víg körétől!
El ám, de csak könnyező szem, 
Búcsút veend társától s nem 
Nemes szív hű szívétől.

Elválunk mély tisztelettel
Becses Hallgatóink Tőletek 
A mit szorgalmunk nyújtott ma 
Mitőlünk épült oltárra
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Azt kegyelmesen vegyétek 
Türéstökért, kegyetökért 
Az ég bő áldását szórja 
Késő napjaitokra s im 
Megjelent nyugalom, Társim!

Örvendeni illik, itt az óra!”101

Osztályok és a tanulók életkora

Korén egyik visszaemlékezésében ezt írja: „Növendékeim öt rendbéliek: Donatisták, 
első, másod, harmad és negyed évi Granunatisták, vagyis a lutheránusoknál divatozó neve
zet szerint az utolsó két évben Syntaxisták.”102 A kiváló tanár állítását összevetve a fenn
maradt Matricula adataival némi eltérést tapasztalhatunk.103 Korén István az 1833/34. tan
év végén a tanulóit a következő osztályokba sorolta:

Első évi donatista
Másod évi dontatista
Első évi grammatista
Másod évi grammatista
Első évi sytaxista
Másod évi sytaxista
Ezt a gyakorlatot követte az 1839/40. tanévig. Az 1840/41. tanévben a donatust csak 

egy évfolyamnak jelölte. A következő, tehát az 1841/42. tanévtől az anyakönyvet magyarul 
vezette, és ekkor a következő osztálymegjelölést alkalmazta Korén:

Első évi ejtegető
Másod évi ejtegető
Első évi szófejtő
Másod évi szófejtő
Első évi szókötő
Másod évi szókötő
Az 1842/43. tanévtől aztán az ejtegetőt ismét egy évfolyamnak jelölte, és ettől kezdve 

ezt a beosztást alkalmazta.104
A tanári állítás tehát 1842/43-tól érvényes, ám az ezt megelőző esztendőkben az 

osztálybeosztás más rendszer szerint történt. Vagyis Korén kicsit módosította az akkor ér
vényben levő gimnáziumi évek számát, amely a Schédius-féle elképzelés szerint nem hiva
talosan ugyan, de általánosan elterjedt. Eszerint a teljes gimnázium a már ismertetett 5 év 
+ 2 évből (poétika és retorika), tehát 7 évből állott. Korén István működésének első tíz 
évében (két tanévet kivéve!) diákjait hat évfolyamba sorolta. Azonban ha tüzetesebben vé
giglapozzuk a Matriculát, akkor egy sajátos tanári eljárás folyamata tárul elénk. Hogy ezt 
megértsük, azt kell megvizsgálni, hogy a tanulókat az egyes évfolyam elvégzése után a kö
vetkező esztendőben mely osztályba sorolta be Korén. (12. sz. táblázat)

12. sz. táblázat
Az 1834/35-ös évfolyamból az 1835/36-os évfolyamba:105

máshová távozottátlépők száma
Di-ből a D2-be 1 1
Di-ből a Gi-be 3 —
D2-ből a Gi-be 8 3
Grből a G2-be 5 1
Gi-ből a Si-be • 1 —
G2-ből a Si-be — 1
Si-ből a Si-be 2* —
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* Ezek az adatok csak az előző évben is az aszódi iskolában tanulókra vonatkoznak.

51- ből a S2-be
52- ből a S2-be 
S2-őt befejezte

átlépők száma
2
1*
4

máshová távozott
1

Összesen:
* Osztályismétők

27 7 = 34 tanuló**

Látjuk tehát, hogy a Di-ből lehetett a Grbe lépni, sőt arra is van példa, hogy a 
Gi-ből lépett tanuló az Si-be. Ezeknek a tanulóknak a latin iskola valóban öt évet jelen
tett. Mielőtt azonban általánosító véleményt alkotnánk, tekintsük át a következő két év vál
tozását is (13. sz. és 14. sz. táblázat.)106

13. sz. táblázat
Az 1835/36-os évfolyamból az 1836/37-es évfolyamba:

átlépők száma máshová távozott
Di-ből a D2-be — 3
D,-ből a Gi-be 6 —
D2-ből a Gi-be 2 3
Gi-ből a G2-be 9 1
Gi-ből a Si-be 2 —
G2-ből a Si-be 7 1
Si-ből a S2-be 3 1
S2-őt befej ezete 4

Összesen: 33 9 = 42 tanuló
14. sz. táblázat

Az 1836/37-es évfolyamból az 1837/38-as évfolyamba:
átlépők száma máshová távozott

Di-ből a D2-be 8 9
Di-ből a Gi-be 4 —
D2-ből a D2-be 1* —
D2-ből a G,-be 2 —
Gi-ből a G2-be 7 4
G2-ből a Si-be 8 2
Srből a S2-be 7 2
S2-ben végzett 3

Összesen: 40 17 = 47 tanuló

* Osztályismétlő

Amíg tehát az 1835/36 — 1836/37-es tanévváltáskor a Dr-bői mindenki a Grbe ment,
kihagyva a D2-t, addig a következő tanévváltáskor a Di-ből a D2-be nyolc diák, a Drből 
a D2-t kihagyva a Grbe viszont csak négy diák jutott. Nincsen ebben semmi különös. Ko
rén ugyanis ezt következetesen alkalmazta. A donatus mindenképpen előkészítő jellegű 
osztály volt. Itt mérte fel az alapos tanár, hogy az elemi ismeretekben mennyire jártasak 
a gyermekek, milyen terhelésre képesek, a latin nyelv alapjait milyen mértékben sajátították 
el, egyszóval alkalmasak-e a grammatikai osztályok ismereteinek az elsajátítására. Ennek
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alapján hosszabbította meg az előkészítő évfolyamot egy évvel (D2), avagy sorolta be az 
alkalmasokat a Grbe.

Az aszódi iskolába érkező gyermekek előképzettségében különbségek voltak. Ezeket 
ki kellett egyenlíteni. Ugyanakkor a diákok életkorában is nagy szóródást tapasztalhatunk 
(15. sz. táblázat.) Nyilvánvaló, hogy a 10 évet még el nem érőknek, vagy az alig tízévesek
nek nehezebben ment a tnaulás, mint az 1—2 évvel idősebbeknek. Ezért aztán Korén ezeket 
a „kicsiket” erősítésként még egy évig az előkészítőben tartotta, és ott zárkóztatta fel őket.

15. sz. táblázat — A tanulók életkora az aszódi nyelvtani iskolában107

Életkor 1835/36. 1836/37. 1837/38.
tanév

tan. % tan. % tan. %
száma száma száma

10 évnél fiatalabb 2 5 8 14 3 5
10 éves 3 7 10 18 5 8
11 éves 8 19 6 10 13 23
12 éves 12 28 8 14 10 17
13 éves 0 21 13 22 10 17
14 éves 4 10 E 14 10 17
15 éves 4 10 2 4 S 5
16 éves — — 2 4 3 5
17 éves — — — — 2 3

Összesen: 42 57 59

Petőfi korosztálya bekeretezve!
Érdekes, hogy Korén Petőfit az első évben 13, a másodikban 14, a harmadikban 16 

évesnek tünteti fel. Mivel ezeket a tanévek végén jegyezte be, a valóságban az első két évben 
fél évvel idősebb, az utolsó évben pedig fél évvel fiatalabb volt.

A Matriculában nem találunk arra utaló feljegyzést, amely azt mutatná, hogy az iskolá
ba érkező diákok mely iskolákba jártak előzőén. A tanár feljegyzései között, az 1835/36-os 
diáklajstromban azonban találunk néhány utalást. Eszerint Bossko Jánost a D2-be, Dö
ntök Eleket és Krupecz Imrét a G2-be vették fel. Ok mind a hárman Losoncról, míg Petőfi 
a G2-be, Révész Pál a Di-be került, akik mindketten Pestről érkeztek.108 Ha tehát a helyet 
nem is, de azt nyomon tudjuk követni, hogy az egyes évfolyamokban mennyi az új és me
nnyi a régi diák (16. sz. táblázat).

16. sz. táblázat — Osztály létszámok az aszódi nyelvtani iskolában

Osztály 1835/36. 1836/37. 1837/38.
tanév

régi 
diákok

új 
száma

OSSZ. % régi 
diákok

Új 
száma

ossz. % régi 
diákok

Új 
száma

ossz. %

Di — 9 9 21 — 21 21 38 — 12 12 20
d2 1 4 5 12 — 3 3 5 8 4 12 20
Gi 11 1 12 28 8 3 11 19 6 4 10 17
G2 5 3 EJ 19 9 1 10 17 7 1 8 14
Sí 3 1 4 10 9* — 0 16 8 1 9 15
s2 3 1 4 10 3 — 3 5 7 1 |8**| 14

Összesen; 23 19 42 29 28 57 36 23 59
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A bekeretezett számok Petőfi osztályának létszámát jelzik!
* Ebben az évben annyi változás történt, hogy egy tanuló kimaradt, kettő pedig a 

Grből — a Gz-őt kihagyva — lépett a Si-be.
** Két tanuló elment, és egy új érkezett.
A táblázatot áttekintve a divatos kifejezést használhatjuk: az aszódi nyelvészeti iskolában 

nagy volt a „fluktuáció”. A Di-be érkezők számát ha leszámítjuk (ami természetes), akkor 
is sokan mennek és jönnek évente. Ha a 12., 13., 14. és 16. számú táblázatok adatait összevet
jük, akkor a következő adatokat kapjuk:

17. sz. táblázat
Új diákok 

száma*
% Máshol ta

nul tovább
■ %Tanév Iskola tanu

lólétszáma
1834/35. 34 7 21
1835/36. 42 10 24 9 21
1836/37. 57 7 12 17 30
1837/38. 59 13 22

* Természetesen nem vettük figyelembe a Di osztály létszámát, hiszen ők minden esz
tendőben „újak”.

A diákoknak mintegy ötödé évente új, és hozzávetőlegesen ugyanannyi (vagy még több!) 
maradt ki, véglegesen abbahagyva a tanulást, vagy költözött más iskolába. Megítélésünk sze
rint azonban ennek nincsen nagy jelentősége. Mégpedig azért nem, mert általában azok ma
radtak ki, akik képtelenek voltak lépést tartam az iskolai követelményekkel. Az is előfordult, 
hogy a szülők voltak elégedetlenek gyermekük előrehaladásával, más iskolával próbálkoztak. 
(Ezt a megoldást alkalmazta — reménykedve a kedvezőtlen helyzet jobbra fordulásában — 
Aszódot megelőzően Petrovits István is!) Nyilvánvalóan több olyan eset is volt, amikor a szü
lők, munkahely-változtatásuk miatt kényszerültek a gyermekeket új, lakóhelyükhöz közeleb
bi iskolába átíratni.

Oktatás—nevelés—képzés a nyelvtani iskolában

Korén Aszódra kerülésével alapvetően megváltozott a nyelvtani iskola élete. Ő — bár lel
kész! képesítéssel rendelkezett — a tanári pályát választotta élethivatásául, nem kacsingatott 
megüresedő papi állások felé, minden erejét és tudását a támlásnak szentelte. Szinte hónapok 
alatt felrázta a kissé álmos, alig két tucat diákot befogadó iskolát.

Az első évtől kezdve anyakönyvbe (Matricula) fektette fel az iskolával kapcsolatos leg
fontosabb adminisztrációs anyagot (diáknévsorok, tanulmányok rendje, könyvkatalógus, köl
csönzési jegyzék, gazdasági feljegyzések stb.). Az iskola célját, rendjét, a tanulók jogait és 
kötelességeit rendszabályokba foglalta. Ennek alapos áttanulmányozása segíthet bennünket 
megismerni Korent, a pedagógust, akire kétségtelenül hatott a német neohumanizmus eszmé
je, melynek szelleme éppen ebben a „Rendtartás”bán mutatkozik meg jellegzetesen.

„Az aszódi nyelvtani ev. oskola elrendezése.
1. §. Az oktatás célja altaljában.
Az oktatás főczélja az, hogy a nevendékek természetileg és rendszerűén lelki s testiképen egyaránt ki
művelődjenek és a mesterségek s tudományok segítségével valaha képesek legyenek a földi élet kívánsá
gainak eleget tenni, sőt hogy erejük kifejlődésének mértéke szerént példa gyakorlás, oktatás által az 
ifjú fogékony szívekben a jó, igaz s szép eránt való szeretet beszivárogtassék; hogy az emberi társaság 
méltó, haszonvehető tagjaivá neveltessenek; hogy hasznos munkálkodásra, rendre s pontosságra; tiszta, 
részrehajlatlan szeretette és ártatlan örömökre szoktassanak.
2. §. Az oktatás kezdete, beírás, bizonyítványok.
3. §. A tanítás rendje, segédek.
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4. §. A tanítás eszközei: gyűjtemények, földrajzok s.a.t.
5. §. A tanítás órái, házi foglalatosság.
6. §. A vizsgálatok s pedig leczkék előttiek, két hónapiak, közvizsgálatok, részletes és általános bizo
nyítványok. Leczkéztetés rendje.
7. §. Felsőbb osztályba való szállíttatás és a befogadandók ügyességei, előmenetelei.
8. §. A nevendékek jogai.
9. §. A nevendékek általános kötelességei. Minthogy minden oskola egyszersmind nevelő intézet, 
nevendékei tartoznak nemcsak leczkéjöket szorgalmatosán tanulni és minden oskoladolgukat ponto
san elvégezni, hanem a külső illendőség és erkölcsiség szabályait is szigorúan követni, hogy belőtök 
valaha nem csak ügyes, hanem erkölcsileg művelt és szeretette méltó emberek lehessenek. Ügyesség 
és tudomány nagy kincs, de az embertől még több kívántatik: az igazi becse tiszta, fedhetetlen szívé
ben áll. Azért is oskolánk nevendékei az Istent félni és a vallást becsülni, mindenben rendeseknek 
és erkölcses magaviseletüeknek lenni és mindazt elhagyni kötelesek, a mi az oskolát rossz hírbe hoz
hatná. Az oskolai intézet jó hírneve függ ugyan s pedig főképen annak igazgatójától és tanítójától, 
oktatóitól; de az ifjúság is sokat tehet jó hírének előmozdíttatására. Nem gyéren már a tanulók maga
viseleté miatt elvész az oskola eránt való bizalom. De jó hírbe jön az oskola ha
1. A tanulók kímélik az oskola külsejét, teremét, bútorait s.a.t. Ha ezek ollyanok, hogy becsületes 
ember átall belépni mindjárt rossz vélemény támad az intézet belseje eránt.
2. Ha az oskolába rendelt időre megjelennek, nem hamarább, nem későbben. A lármát, mely az os
kolaház előtt történik, a tanító lágyságának tulajdonítják.
3. Ha lelkiismeretesen használják az oktatást, hogy felsőbb oskolába jól elkészülve mehessenek. Ha 
nem is tulajdoníthatni az oskolának, mikor néha alkalmatlan egyének jönnek ki belőle, azért még 
is mindég dicséretére szolgál, ha valamint a szívre, úgy észre is sok ügyes hazafiakat képez.
4. Ha igyekeznek jó szellemet tanulótársaik között felébreszteni és elterjeszteni. Jobb fejek és erőtel
jesebb ifiak ezt tenni képesek. Példájok többnyire hathatósabb, mint az oktató igyekezete.
5. Ha oskolán kívül tisztelettel beszélnek tanítójokról és különben is illendően viselik magokat. Vala
mint különös öltözet, botok, pipák által a közönség figyelmét magára vonni, utcát henyélve koptatni, 
seregenként lármázni ollyan dolgok, mellyek az oskola hírének ártanak, úgy által ellenben illendő, 
szerény, tetszetes, műveltebb magaviselet igen kedvező és a hol sok illy ifiakat látnak az emberek, 
ott az oskolai intézet eránt is jó véleményben vannak. Ha már az ifiú oskolájának hírét előmozdítani 
képes, azt tenni köteles is. Arra a hálaadatosság öt lekötelezi. Neki köszöni tudományát, műveltségét, 
általa egykor ügyes, hasznos és becsületre méltó tagja lehet az emberi társaságnak.
10. §. Az oskolai fenyíték. Minthogy az oskolai nevelés czélja fenyíték és rend nélkül csak félszerűen, 
vagy épen el nem érhető, az oskolánk nevendékei folyvást tartó felvigyázat, kormányzás, óvás alatt 
lesznek; kötelességeiket felejtők feddő tekintet és szó s emlékeztetés által jobb útra intetnek, a maka
csak keményebb szabályok és büntetések által rendre téríttetnek.
11. §. Különös meghatározások.
a) A károsítások és megsértések ellen való oltalom az oktatónál kerestessék.
b) A felvigyázók minden helytelenségért, melly közellétökben történik, akár az oskolában, akár azon 
kívül, számot adni; tanulótársaik pedig a mit azok a rend fenntartására czélszerűnek ítélnek, végre
hajtani tartoznak. Ha a felvigyázók vétkes társaikat fel nem adják, azt a büntetést, mellyet a bűnösnek 
szenvednie kellett volna, magokra hárítják.
c) A hibák, károk s vétkek esetében, mellyek csoportok által elkövettek, árra mi sem adatik, hogy 
valaki bűnben részt nem vett. Mindnyájan egyaránt bűntetteinek, vagy a kárpótlásra kárhoztatnak. 
Egy mindnyájokért, mindnyájan egyért felelősek.
d) Vasárnap és ünnepeken, ha csak igen nagy sár, vagy igen nagy hideg nincsen, ami különösen meg
engedendő, okvetlenül minden isteni tiszteletre járnak. Az isteni tisztelet megháborítása, bármely 
módon történjék az, meghatározandó ideig való térdeléssel büntettetik. Az összeharangozásig ki-ki 
lakásán maradván, azután késedelem nélkül énekeskönyvvel oskolába indul, onnét társaival párosán 
templomba menendő. Az oskolába nem jövő térdel, a templomot elmulasztó vasárnapi feladatát hat
szor szorgalmatosán letisztázza, az oskolába későbben jövő úgy tekintetik, mint ha nem jött volna 
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az oskolába. Ha történne valaha, hogy az ifjúság későn jövők miatt templomba nem mehetne, az utol
só 10 hat-hat bűnjeggyel illettessék. A templomban csintalankodó, vagy maga helyén nem ülő kemé
nyebben büntettetik, a pádon firkáló verést kap.
e) A katehizátiokra mindnyájan járnak, ha azt a Tisztelendő urak megrendelik. Ha valakinek szülei 
kívánnák, hogy mindig tót templomba járjon, az vagy a szüleivel üljen, vagy kargyermekekkel éne
keljen.
f) A kik úrvacsorával már éltek, ahhoz most is az oktató által kiszabott időben, helyes előkészülés 
után járandnak. Az először ahhoz menni akaróktól a rend és illendőség kívánja, hogy őket tisztelt 
Szüleik az úrvacsoráhozi oktatás előtt személyesen, vagy levél által a Főtisztelendő úrnál bejelentsék.
g) A Méltóságos földes Uraságot, Tisztelendő Urakat, Tanítókat, város felsőségét, minden érdemes 
polgárokat szóval és cselekedettel úgy kell tisztelni, mint azt az illendőség szabályai művelt embertől 
kívánják. Ha a Tisztelendő Urak, vagy más hivatalban lévő és tiszteletre méltó ekklésia ktagjai az 
oskolát meglátogatják, az ülésből felkelni kinek kinek kötelessége. A ki ezt elmulasztja, vagy az utcán 
tiszteletre méltó személyeket nem süvegei egy bünjeggyel megillettetik. Egy nemes ifiú már a ruhá
zatja s testi állása által megmutatja, hogy van becsületérzése.
h) A házigazdák s gazdaasszonyok, utazók és idegenek, zsidók és bármiféle emberek megsértése 
hosszabb bezárás által büntettetik. Már az illetlen tolakodás, az emberek után való kiáltás, nyilvános 
helyeken való hosszú állogatás, barangolás illetlen és büntetésre méltó, bünjeggyel illettetik.
i) A házigazdákat és gazdaasszonyokat, mint a Szülék helyetteseit kell tekinteni és tiszteletben tartani, 
engedelmök nélkül a városból ki nem menni, kedvük ellen idegeneket szállásokba nem hívni; mihelyt 
besötétedik, otthon megjelenni; jó tanácsokat a legnagyobb készséggel követni. A kire ezek elmulasz
tása miatt rendesen panasz tétetik, az hosszabb börtönnel, sőt ha az nem használna, keményebben 
büntettetik.
k) A tanító rendezéseinek és intéseinek illetlen gáncsolása, minden igazságtalan előtte, vagy felőle 
kiejtett szó előszer 1—4 óráiglani térdeléssel, azután keményebben megbüntettetik.
l) Ocsárló és botránkoztató irományok előszer hosszú térdeléssel, azután testileg bűntetteinek.
m) Betört oskolaablakokat, képüvegeket, bepiszkolt földrajzokat, könyveket nem csak megcsináltat
ni, vagy megvenni tartoznak a részesek, hanem az oskola pénztárába is czélszerű bírságokat fizetni. 
Minden kivágott betűért egy garas fizettetik, a ki pedig ettől nem tartana, hathatósabban büntettetik. 
Ezen károkért a felvigyázók felelősek, ha az oskolától elmennének, másokat maguk helyébe rendelje
nek, ha senki sem volna az oskolában, a kulcsot behozzák. A ki a kulcsot kiveszi, az felvigyázó, kü
lönben a jegynek protokollumba beírt birtokosa.
n) A ki más irományára, vagy könyveire firkál, annak egy árkos papirost adni tartozik. Tetemes kár 
mellett többet.
o) Minden büntetésért egyszersmind bűnjegyek is irattatnak. Félórai térdelés, vagy börtön egy bűn
jegy, szinte annyi minden csapás. A bűnjegyekért való mintaírás elmarad.
p) Minden rend és csendbontás a tanítás óráiban azonnal felváltólag térdeléssel büntettetik. A leczke 
alatt kimenőknek bűnjegy adatik, valamint a későn jövőnek is. Az elfoglalt helyeket változtatni nem 
szabad.
q) A színjátékok, komoediák, kocsmák, tánczmulatságok meglátogatására csak a Szülék személyesen 
vagy levélben kijelentett kívánságára adatik engedetem. Szinte úgy tilalmas az ugrálás, botokkal s 
vesszőkkel járás, Miklós estvei bohóságok, koczkajáték, csúszkálás, szánkózás, fürdés, hajigálás, kút 
körüli állogatás, a vödör leeresztése s vízmerítés, lárma és szaladgálás s becsületes fiúhoz illetlen paj- 
kosság az utczán. A ki ezekben az oktató tudta nélkül vesz részt, börtönnel, sőt keményebben is bün
tettetik. Magától is ki ki átláthatná ilyeneknek veszedelmes voltát a sok szomorú példából.
r) Térdeléssel büntettetik; játék a templom körül s az isteni tisztelet alatt labdázás az oskolautczában,
minden leczke előtti játék, mely június hónapjában egészen elmarad.
s) Eleinte tovább tartó börtönnel, azután ha az nem használna, testileg bűntetteinek: a lopások, fatöré
sek, kertekbe rontás, gabonagázolás, tojáskiszedés, részegség, kártyázás, az ablakok szánt szándékos 
betörése, lövöldözés akár kulcsból, akár puskából, dohányzás, tékozlás, cserélgetés, verekedés, vagy 
röstség, csúszás a garádics kerítésén.
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sz) Zacskó, dohány, pipa, lövőeszközök és kártyák elvétetnek és eladatnak. Lőni a szüreten sem sza
bad a szőlő gazdájának engedelme és jelenléte nélkül. Az okozott kár, a mint magától értetődik, meg
térhetik.
t) A ki másokat csúfol, vagy bosszant, a bevádolt leír a bevádolónak mintát minden csúf névért egy
szer, ha azt a bevádló követeli, ha pedig a bevádolt le nem írná, vagy térdeljen, vagy másképen érdeme 
szerént büntettessék, a miről a bevádló gondoskodjék. Elégtételt magának senki sem vegyen, hanem 
a megsértések és károsítások eseteiben az oktató előtt tegye le panaszát.
u) A ki megjobbíthatatlan henyeség, vagy egészbeni alkalmatlanság miatt a tudományokban nem ha
lad, az oskolába ne járjon.
v) A ki tanulótársának pénzt kölcsönöz, vagy holmi kisebb, nagyobb dolgait eladja, pénzének harma
dával az oskola pénztárát nagyítja és s) alatt foglalt törvény értelme szerént büntettetik. Egyébberánt 
az adósa pénzét visszaadni nem tartozik.
w) A ki pénzt az oktató, vagy házigazdája tudta nélkül kölcsön vesz, szinte s) szerént lakói.
x) Kinek, kinek öltözete legyen tiszta, kiporozott, kikefélt, ha ócska, befódozott, nem rongyos; haja 
lenyírt és megfésült, képe és kezei megmosottak, körme levágott. A zki azt megtenni elmulasztja 
leczkéztetője mindenért egy bűnjegyet írjon.
y) A taglalás alatti felvigyázónak visszafelelni.
z) Szünnapokra nézve, kivévén az ünnepeket, senki se kéredzkedjen haza. Szüretre egy hétnél tovább 
elmaradni nem szabad; karácsonyi ünnepnapok száma 12; húsvétiek 8; pünkösdiek 3.
aa) A ki bár micsoda jótéteményekben részt vesz, azt jóltevőjének megköszönni tartozik.
bb) Az oktató tiszteletdíja a tanítás kezdete előtt egy fél évre letétessék; oskolai bizonyítványért 2 f 
30 xr. behatásért szinte annyi fizettetik.
cc) A ki nagyobbak közül 8 V2 óráig otthon nem ül, egy óráig térdel, nálam levők koplalnak, 
dd) Ha valami mulatságra kimegyünk, mindnyájan együtt menni tartoznak; a ki magát a többiektől 
elhúzná, 2 óráig térdel. Majálisi mulatságra különös felvigyázók rendeltetnek s ha ez egyszersmind 
tánczmulatság is lesz — minek ugyan nem kellene lenni — leány nélkül senki se tánczoljon.
ee) Ha valaki a nagyobbak közül némi szolgálatra használná a kisebbeket, azokat aránylag oktatni 
tartozik.
ff) Az előmenet számokkal jegyeztetik fel.
gg) Az olvasott könyvből minden hónap végével kikérdeztetnek és olvasottság fokozata szerént elso- 
roztatnak. Akkor a könyvek is kiadatnak és bevétettnek; és a bevett pénz beíratik.
hh) Kút körül álldogatni, a vödröt leereszteni, vizet meríteni.
ii) A ki könyveit vagy más holmiját az oskolában hagyja az elszedetik és minden darabért 1 krajczárt 
fizet.
hh) Tilos az oskolába igen korán, vagy későn jönni, a ki hallgatandókat a közepében kihallgatni, lecz- 
ke alatt lármázni, könyveket s más holmikat az asztalokon széthányni, az időt henyéléssel tölteni, he
lyet változtatni, tentát az asztalokra vagy irományokra kiönteni, porzót a falakról vakarni, használt 
táblát az asztalon heverni hagyni, leczke alatt enni vagy kimenni, oskolában szemetet csinálni, csiz
mát a sártól vagy hótól odaki le nem tisztítani, homit oskolában hagyni s.a.t.”109

Az iskolai élet megszervezésének kétségtelenül első lépése volt e „törvények” összeál
lítása, ám legalább ilyen lényeges feladatnak mutatkozott a mindennapi nevelő-oktató
képző munka feltételeinek a biztosítása is a 40—60 diákból álló, öt- (hat-) osztályos, csak 
két tanteremmel rendelkező intézetben, ahol csak egy tanár működött.

Mai szóhasználattal az aszódi tanodát osztatlan iskolának neveznénk, ahol persze azért 
úgy kellett megszervezni a mindennapi munkát, hogy az eredményes is legyen. Különösen 
nagy feladat ez akkor, amikor az egyes tantárgyak tanításához csak részben álltak rendelke
zésre tankönyvek. Csak a vallásoktatáshoz használatos kátét, latin és német nyelvkönyvet 
lehetett a tanulók kezébe adni. A többi stúdiumhoz a Korén tanár által előre elkészített 
jegyzeteket másolták le és tanulták meg a diákok. A tanártól viszont ez roppant nagy mun
kát, energiát követelt. Hogy fogalmunk legyen a Koren-féle jegyzetekről, tekintsük meg mi
képpen vezette be a Geographia tárgyat:
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„Földleírás.
1. §. Bevezetés
1. Földleírás, görög szó szerint Geographya az a tudomány, melly földünket írja le.
2. A földleírás közönségesen mathematikai, physikai és politikai földleírásra osztatik 

fel. A mathematikai (mértani) földleírás leírja a föld alakját, nagyságát, mozgását s áltáljá
ban más világtestekhezi viszonyát. A physikai (természeti) földleírás leírja a föld felületét 
s a mi azon találtatik u.m. a tengereket, folyókat, hegyeket, köveket, növényeket, állatokat, 
embereket s.a.t. A politikai földleírás végre előadja, micsoda társaságokban élnek az em
berek, micsoda álladalmokat képeznek, micsoda törvényeik és szokásaik vágynak, mellyek 
az országok fővárosai s.t.b.”™

A számoláshoz a következő jegyzeteket adta:
„Összevonás Példáji 328 c ,.

531 Sumendi

Kivonás Példáji
859 Summa 
Minnendus 
Substrahendus

6432
4221

A Sokszorozás Példáji
Differentia

Fac- 128 Multiplicandus
törés 4 Multiplicator

2211

Osztás Példáji
Divisor Dividendus

5 / 6725

512 Productum

Qoutiens
/ 1345”111

„Aki jó tentát akar csinálni, vegyen négy icce esővízre kilencz lat gubacsot, három 
lat bersenyt, három lat vasvitriolt és öt lat gumi arabicumot. Te azonban csak egyet akarsz 
csinálni, mennyit veszel a gubacsból, bersenyből, vitriolból és gumiból?”112

A tanulás megkönnyítése érdekében „szemléltetőeszközök” et is készített:
„Ennyi tantárgyra nem volt kézikönyv, segítettem magamon a számtani és irályi táblák 

által, melyek üveg alá zárva lévén mind a hat (! — A. I.) osztály számára tartalmazták egy- 
egy lapon a feladványokat. Ezeket a lapokat csak meg kellett fordítani és minden osztálybeli 
megtalálta rajta kitűzve teendőit.”113

Az éves tananyagot egyfajta tanmenetbe foglalta össze. Protocollumaiban a következő 
ismertető maradt fenn:

„Magyar nyelven. Hazánk történeteit és földleírását egyszer, mathematikai, physikai és újabb politi
kai Geographiát kétszer; Természethistoriát egyszer; Közönséges históriát egyszer és Vallástanul
mányt egyszer.
Deákul. Grammatikán kívül természethistoriát egyszer; Ógeographiát egyszer, a Vallástanulmányt 
egész kiterjedésében egyszer. Azonkívül minden esztendőben gyakoroltatnak lépcsőnként: deklamá- 
lásban, szépírásban, számvetésben, deák, magyar és német fordításokban, német nyelvben, főkép 
magyar és deák feltevésekben.”
Az egyes osztályok tananyaga:
„Elsőévüek (donatisták) tanulják: Hazánk történeteit elejétől különbféle hazánkból való királyokig. 
Geographiából austriai birodalom s főkép magyar tartományok leírását; Természethistoriából a nö
vényországot szinte egészen; Vallástanulmányból az ember kötelességeit; Magyar stylistikából a be
széd nyolcz részei megkülönböztetését, tiszta és nagyított mondákat (sentetia), a mondák változtatá- 
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sál, különbféle szavak fogalmait és meghatározásait (conceptus et definíció), a természeti dolgok rö
vid leírását, értekezéseket, kötelező s nyugtató leveleket s más e féle gyakorlásokat. Arithmetikából 
első négy egyszerű s összetett számvetés nemeit szinte négyszáz példában. Deklamatiokból könnyebb 
magyar költeményeket, deák nyelvből Dunay Donatusát, Gedik magyarra való s Chimani 100 gyakor
lásainak deákra való fordítását. A mellett gyakoroltatnak három nyelvbeli olvasásban, német és angol 
szépírásban és első s másod évi Grammatistákkal magyar és deák etymologica resolutioban. 
Másodévüek (Grammatistae minores) mindezeket repetálják és folytatják Ök Magyarország históriá
ját a Chimani deákra fordítandó gyakorlásait egészen elvégzik; Természethistoriából a növényország 
folytatását és emlős állatok históriáját; Geográphiából a mathematikai, physikai, általános politikai 
s különösen némely európai birodalmak földleírását; Vallástanból a hit hét első ágazatát és deák 
grammatikát tanulják magyar s az esztendő vége felé némely német darabokat deklamálnak; Gedik- 
nek — kinek meséit és Dunay practica részét könyv nélkül tanulják — szó és monda szerint resolutio- 
jában fordításában és magyar syntactica taglalásban, szépírásban s regula Detri és Sociorum példái
ban gyakoroltatnak. A mellett hoznak minden hétfőn deák és minden csütörtökön magyar nyelven 
papiroson kitett gondolatjaikat, névszerint magyarul: eredeti magyar szavakból, idegen eredetű, de 
már honosított szavakból és idegen szavakból alkotott mondásokat; kötelező leveleket, nyugtatványo- 
kat és jegyzeteket, a tulajdonképen való közönségesen divatozó értelemben használt szavakból kis fel
tevéseket, tiszta és az alapszó mondódott s határozó szavak meghatározása által nagyított mondákat, 
a mondák változtatását és a levelek különbféle nemeit. Deákul egyes szavak és egész mondák változta
tását (variatio, applicatio) s a magyar feltevésekhez hason gyakorlásokat.
Harmad évűek (Grammatistae majores) a stylusi gyakorlásokat akép folytatják: magyarul feltesznek 
tulajdonképen való, közönségesen divatozó értelemben használt honi és idegen eredetű szavakból kü
lönbféle értekezéseket, kötelező leveleket, nyugtatványokat, jegyzeteket és közönséges leveleket; nem 
tulajdonképen való és ábrázoló értelemben (improprie et torpice) használt szavakból alkotott gyakor
lásokat; tiszta, nagyított, alárendelt s mellérendelt mondák sokféle nemeit és magyar egyszerű s 
összetett periódusok tizennégy féle példáit; deákul egyszer szavalnak egész mondákat s egész mon
dáknak változtatásait és beszélgetéseket. Stylisticán kívül gyakoroltatnak a latin nyelvben Döring első 
cursusának németből deákra, vagy ha mint jövevények, németből még nem értenek, Chimani gyakor
lásainak magyarból deákra és Gedik történeteinek deákról magyarra való fordítása által, mely utóbbi
akat etymologice, a kisebbek jelenlétében resolválnak. Könyv nélkül tanulják; deák Grammatikát, 
Gedik narratioit; magyar, német és deák declamatiokat; Herder katekizmusát, az állatok históriáját 
második részét és az ásványokról; a föld öt részei leírását, - kivévén azon európai statusokat, melyek
kel már az előtt megismerkedtek — és a világ nevezetesebb történeteit egészen az actiumi ütközetig. 
Gyakorlatnak a törtszámokban s más nehezebb számvetésben és szépírásban.
Negyed évűek (Syntaxistae Minores) feltesznek mind a két nyelvben nagyított, mellé és alárendelt (su- 
bordinatae et soordinatae sententiae) mondákat, az egyenes és nem egyenes; universalis és concreta 
dictioformáit; közönségesebb rethorikai figurákat, kisebb s nagyobb periódusokat; a levelek minden 
féle nemeit; történeteket, rajzolatokat, elmélkedéseket. A szép írást Heinrings formulái, a számvetést 
Lovensohn gyorsszámvetője szerint folytatják; fordítják magyarra az egész Nepost kétszer is; Naso 
nehány alagyáit (elégiáit — A. I.); Phaedrus meséit, deákra németből Döring második cursusát. 
Mind ezt tehetségökhez képest könyv nélkül is tanulják s azon kívül deckul a Syntaxis szabbásait, 
Periodologiat, Prosodiát, mülegi vallástanulmányt és természethistoriát; magyarul a középső közön
séges históriát, mathematicai, physicai és politikai geographiát Európáról és declamatiot három 
nyelvben.
Ötöd evüek (Syntaxistae majores) melynek nem régen itt létem eddig kevesen s nem czélirányosan 
elkészülve valának, az előbbi esztendőkben előadott theoreticai stylisztikát fogják praktice gyakorol
ni periódusokban, levelekben, versezetekben, történetírásokban, rajzolatokban, elmélkedésekben, 
megszólításokban és beszélgetésekben deákul, nem különben mint magyarul. Arithmetica helyett 
lesznek nálok Geometria elemei német nyelven; újabb Geographia helyett ó Geographia deákul; 
Szintaxis kitanult szabbásai helyett Werner gyakorlásai a görög fordításokban; a többi tanulmányok 
pedig: észlegi vallástanulmány; Természethistoriából a mit eddig talán el nem végezhettek, vagy az 
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egésznek recapitulácioja, szintúgy Geographiaból is magyar nyelven új közönséges História előme
neteleikhez alkalmaztatott declamatiok három nyelven és Döringnek harmadik cursusa.
Mindnyájan tanulnak minden nap óráig németül. Harmadik évűek már német könyveket olvas
hatnak és akadozva beszélhetnek, negyed évűek Heysz Grammaticajat tanulják, ötöd évűek német 
munkákat hoznak; hamarább pedig ha vagy szerencsésbb elméjűek; vagy korosabban, vagy német 
szállásokon lévők Major Grammatisták kötelesek az oskolában és szabad óráikban magyar könyveket 
olvasni; minor Syntaxisták németeket, major Syntaxisták pedig deákokat.”114

A Matriculában is feltüntette (latin nyelven) az éves tananyagot, az 1833/34. tanévtől az 
1839/40. tanévig bezárólag. Az alábbiakban az 1835/36., az 1836/37. és az 1837/38. tanévek 
tananyagát mutatjuk be:

„Az 1835/36-os tanév tantárgyai
I. Mind a három osztálynak közösen lesz:
1. Latin és magyar stílusgyakorlat, közelebbről, a sítlus alapjai, a szavak jelentéséről átvitt 
értelméről és a szóképről, az egyenes és függő, az általános és határozott alanyú, valamint 
a szókihagyásos beszédről; az írásjelekről, hasonlóképpen a mondatokról és körmondatok
ról szóló tanítás, a levelekről stb.; a változatok, a párbeszéd, a példabeszéd, stb.

2. Számtanból a leginkább előforduló ügyekben a hármasszabály fogalma, az arányossági, 
osztási, szorzási. A társasszabály oda-vissza.
3. Magyar nyelvtan.
4. Beszédgyakorlatok.
II. A szintaxisták osztályának külön:
1. Mondattani és körmondattani valamint prozódiai magyarázat.
2. Döring gyakorlataiból a második sorozat, valamint Cornelius, Phaedrus és Ovidius for
dítása.
3. A keresztény vallás tanai, a dogmatikai rész Dietrich tanítása szerint latinul.
4. Középkori egyetemes történelem magyarul.
5. Ausztria, Németország, Svájc és Itália földrajza magyarul.
6. Az ásványok természettana latinul.
III. A grammatisták osztályának külön:
1. Etimológiai és helyesírási magyarázat.
2. Döring gyakorlataiból az első sorozat, valamint Chimanius és Gedekius könyvének for
dítása.
3. A hitvallás III. tétele és az imádságokból Herder katekizmusa alapján magyarul.
4. A vegyes és ausztriai házból származó magyar királyok története.
5. Ókori egyetemes történelem magyarul.
6. Ausztria, Németország, Svájc és Itália földrajza.
7. A növények és ásványok természettana.
IV. A donatisták osztályának külön:
1. Etimológiai magyarázat a grammatistákkal együtt.
2. Chimanius és Gedekius gyakorlatainak fordítása.
3. A hitvallás III. tétele és az imádságokról a grammatistákkal együtt.
4. Az árpádházi fejedelmek és királyok története.
5. Az Ausztriai Birodalom földrajza.
6. A fák és gyümölcsök természetrajza.”115
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„Az 1836/37-es tanévben tanított tárgyak

I. Latin klasszikus mondattani-körmondattani és prozódiai magyarázat a grammatisták 
III. és IV. osztályában, etimológiai-jelentéstani magyarázata a többi osztályban.

II. Fordítások.
A grammatisták IV. osztályában Döring gyakorlatainak III. sorozata, a grammatisták
III. osztályában a II. sorozata, a grammatisták II. osztályában az I. sorozata, a gram
matisták I. osztályában Chimanius a 100. feladattól a végéig, a donatistáknál az 1-től 
100-ig terjedő feladatok.

III. Latin statisztika.
A grammatisták IV. és III. osztályában gyakorlatok az egyszerű és bővített, alárende
lő és mellérendelő mondatok alkotásáról, az egyenes és függő, valamint az általános 
és határozott alanyú mondatokról, a körmondatok és a levelek többféle fajtájáról, a 
történetekről, a megszólításokról, a példabeszédekről és a versekről.

IV. Erkölcstan.
A szintaxisták osztályában Diterich tanítása szerint latinul, a többi osztályban Herder 
katekizmusából magyarul.

V. Földrajz.
A grammatisták IV. ÜL és II. osztályában Ázsia, Afrika, Amerika és Ausztrália mai 
földrajza.
A szintaxisták saját maguk által készített térképekből.
A grammatisták I. osztályában Európa több államának statisztika, természeti, általá
nos politikai és speciális földrajza.
A donatistáknál Magyarország és csatolt tartományainak földrajza.
Mindenütt magyarul.

VI. Egyetemes történelem.
Újabbkori a grammatisták IV. osztályában, középkori a grammatisták III. osztályá
ban, ókori a grammatisták II. osztályában — magyarul.

VH. Magyarország története.
A vegyesházi királyoktól I. Ferencig a grammatisták I. osztályában, az árpádházi ki
rályok a donatistáknál.

VIII. Magyar stilisztika.
A grammatisták IV. és III. osztályában a latin stilisztika alatt felsorolt gyakorlatok.
A grammatisták II. osztályában gyakorlatok a szavak elsődleges és átvitt értelméről, 
a szóképekről, a levelek, mondatok és körmondatok több fajtájáról.
A grammatisták I. osztályában gyakorlatok a szavak elsődleges értelméről, az egy
szerű és bővített mondatokról, a mondatok változásairól, a levelek néhány fajtájáról. 
A donatisták osztályában gyakorlatok a beszéd részeinek elkülönítéséről, a monda
tok és fajtáik, több szó összekapcsolása, leírások, kötelezvények és nyugták.

IX. Természettan,
az állatvilágé a grammatisták IV. III. és II. osztályában, a növényeké a gramma
tisták I. osztályában és a donatistáknál.

X. Magyar nyelvtan.
XI. Német nyelv.

XII. Számtan.
XIII. Háromnyelvű szónoki gyakorlat.
XIV. Szépírás.”116

Ebben a tanévben Korén kicsit keverte az osztályokat, a donatisták mellett I—IV. évi 
grammatistákat említ, ugyanakkor syntaxistákat is. A valóság a következő: a donatisták elő
készítő osztálya (osztályai?!) után vannak az I—II. évi grammatisták, továbbá a III—IV. éves 
grammatisták, akiket más néven I—II. éves syntaxistáknak neveztek. 
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„Az 1837/38-as tanév tantárgyai

I. A latin klasszikusok mondattani-körmondattani és prozódiai magyarázata a gramma
tisták IV. és III. osztályában — etimológiai-jelentéstani a grammatisták H. és I. osz
tályában, nemkülönben a donatisták osztályában.

II. Fordítások.
Döring ÜL sorozata a grammatisták IV. osztályában, a II. sorozata a grammatisták
III. osztályában, I. sorozata a grammatisták I. (helyesen: II. — A. I.) osztályában, 
Chimanius a grammatisták I. osztályában és a donatisták osztályában.

III. Latin stilisztika.
A grammatisták IV. osztályában gyakorlatok körmondatok, levelek, történetek, le
írások, elbeszélések, lerajzolások, értekezések, példabeszédek, párbeszédek és 
többfajta vers készítéséről.
A grammatisták III. osztályában gyakorlatok egyszerű és bővített, alárendelő és mel
lérendelő mondatok, egyenes és függő beszéd, hasonlóképpen általános alanyú és 
határozott alanyú mondatok, körmondatok és levelek több fajtája, történetek és érte
kezések készítéséről.
A grammatisták II. és I. osztályában gyakorlatok a szavak és mondatok fajtáiról, va
lamint beszélgetések.
A grammatisták IV. osztályában hittan, a grammatisták III. osztályában erkölcstan, 
mindkét helyen latinul, a többi osztályban Herder katekizmusa magyarul.

V. Földrajz.
A grammatisták IV. és III. osztályban Európa országainak statisztikai, természeti, 
általános politikai és speciális földrajza magyarul a saját maguk által készített térké
pekből. A grammatisták II. osztályában Európa országai, a grammatisták I. osztályá
ban Európa több országának statisztikai, természeti és általános politikai valamint 
speciális földrajza; a donatisták osztályában az Ausztriai Birodalomé.
Mind magyarul.

VI. Egyetemes történelem.
Újabbkori a grammatisták IV. osztályában, középkori a grammatisták III. osztályá
ban, ókori a grammatisták II. osztályában — magyarul.

VII. Magyarország története.
A vegyes házi királyoktól V. Ferdinándig a grammatisták I. osztályában, az árpádhá
zi királyok a donatistáknál. Mindkét helyen magyarul.

Vm. Magyar stilisztika.
A grammatisták IV és III. osztályában ugyanazok a gyakorlatok mint (latin) stiliszti
kából. A grammatisták II. osztályában gyakorlatok a szavak elsődleges értelméről 
és a szóképekről; levelek, mondatok és körmondatok több fajtája. A grammatisták 
I. osztályában gyakorlatok a szavak elsődleges értelméről, egyszerű és bővített mon
datok, mondatfajták, a levelek néhány fajtája.
A donatisták osztályában gyakorlatok a beszéd részekre osztásáról, mondatok cs faj
táik, több szó összekapcsolása, leírások, kötelezvények és nyugták.

IX. Természettan.
Az állatvilágé a grammatisták IV. és HL osztályában latinul, másutt magyarul.

X. Német nyelv.
XI. Számtan.

XII. Szónoki gyakorlatok három nyelven.
XIII. Szépírás.”117

Korén az éves anyagot időarányosan felosztotta, melyhez heti órarendet is készített. O 
leckék sorának (series lectiorum) nevezte, aminek magyar fordítását közöljük:
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„Órarend

Hétfőn délelőtt:
A szintaxistáknál formulák, stilisztika, mondattan, mondattani magyarázat, 

auktorok
A grammatistáknál formulák, stilisztika, nyelvtan, auktorok, Dedikius for

dítása
A donatistáknál formulák, latin olvasás, stilisztika, Donatus, auktorok, 

számtan
Délután:
A szintaxistáknál földrajz, szónoklat, Cornélius fordítása
A grammatistáknál Chimanius, Döring, szónoklat, számtan, magyar előadás
A donatistáknál 
Kedd délelőtt:

földrajz, szónoklat, szépírás, magyar előadás

A szintaxistáknál ismétlés, Ursalis történelemkönyve, körmondattan, aukto
rok elemzése körmondatok szempontjából

A grammatistáknál Ursalis történelemkönyve, nyelvtan, auktorok, számtan, 
etimológiai magyarázat

A donatistáknál ismétlés, nyelvészeti előadás, Donatus, auktorok, Urias 
történelemkönyve, etiomológiai vagy terminológiai ma
gyarázat

Délután
A szintaxistáknál Dőring könyveinek felmondása, a nagyobbak javítanak, 

egyszerű számtan, magyar könyv olvasása
A grammatistáknál földrajz
A donatistáknál Chimanius, tiszta szépírás
Szerda délelőtt:
A szintaxistáknál auktorok, prozódia, természettan, prozódiai magyarázat
A grammatistáknál auktorok, nyelvtan, természettan, ókori közmondások, 

Gedekius fordítása
A donatistáknál auktorok, Donatus, szépírás, német olvasás, számtan, ter

mészettan
Csütörtök délelőtt:
A szintaxistáknál formulák, auktorok, mondattan, magyar stilisztika, mon

dattani magyarázat
A grammatistáknál formulák, auktorok, nyelvtan, magyar stilisztika, etinoló- 

giai magyarázat
A donatistáknál formulák, latin olvasás, auktorok, Donatus, stilisztika, 

terminológia
Délután
A szintaxistáknál földrajz, szónoklat
A grammatistáknál Chimanius vagy Döring könyveinek felmondása, szó

noklat
A donatistáknál
Péntek délelőtt:

földrajz, szónoklat, szépírás

A szintaxistáknál auktorok, körmondattan, egyetemes történelem, prozódia
A grammatistáknál ismétlés, auktorok, nyelvtan, egyetemes történelem és 

Urias történelemkönyve, számtan, Gedekius fordítása
A donatistáknál magyar olvasás, Donatus, auktorok, Magyarország tör

ténete
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Délután:
A szintaxistáknál
A grammatistáknál
A donatistáknál
Szombat délelőtt:
A szintaxistáknál
A grammatistáknál
A donatistáknál

Döring, természettan, számtan 
természetföldrajz, egyszerű számtan 
Chimanius, természetrajz, szépírás

vallás, auktorok, prozódia, mondattani magyarázatok 
katekizmus, auktorok, etimológiai magyarázat 
katekizmus, auktorok, etimológia, német olvasás, szépírás.”118

A tanítás folyamatát Korén a következőképpen végezte: „A tanulók minden studiumja- 
it, kivévén a nyomtatottakat, otthon írják, a tanító az oskolában csak a leczkéket kihallgatja 
és magyarázza, vagy a stylust és fordításokat jobbítja, a mi két szobában történik. — Nyolc- 
zad fél órakor mindnyájan összegyülekeznek. Fél óráig tart a leczkéztetés arra rendelt 
körül-belül 20 examinátor által. A kik examinálni még nem képesek, nyolctól fogva a tanító 
bejöveteléig, az az egy negyed óráig a legkisebbeket deákul, németül s magyarul olvasni 
tanítják. A tanítónak első munkája az oskolában kit-kit névszerint kihívni s az examinátorát 
miként tette légyen a kötelességeit megkérdezni. Annak ki csak középszerűen járt a dolgá
ban egy nullát; ki sehogy sem, kettőt, vagy hármat is feljegyezni. Minden nulláért, melyek 
szerdán és szombaton összeadatnak, kéntelen az összeszámítás napján egy formulát bünte
tésül írni. Kinek fél hét alatt öt nullája volt, nem ebédel, ha épen két annyira szaporodott, 
egy hétig nem szabad játszania és a játszók közé mennie. Míg másod és harmad évűek lecz- 
kéznek, az utolsó két évűek syntactico periodologica, vagy prosidice resorválnak, vagy 
Corneliust, Ovidiust, Phaedrust fordítgatnak. Mikor megint ezeket leczkézteti és tanítja a 
tanító, Grammatisták és Donatisták egy Syntaxista jelenlétében etymologice resolválnak. 
Úgy van a dolog a Stylus jobbításával is.”119

Korén a ránehezedő nagy feladatokat ügyesen megosztotta tanítványaival. A curatores 
studiorum (tanulmányi felügyelők) és a correctores purorom (tisztázatok javítói) az idő
sebb, felsőbb osztályokból kikerült diákok nagy segítséget jelentettek a tanárnak. Azonban 
ez nem csak segítség volt, hanem az önállóságra nevelés egyik nagyon jó formája, amit Ko
rén tudatosan alkalmazott.

Ma szinte hihetetlen az a munka, amit Korén István az aszódi iskolában naponta vég
zett. A három tagozaton öt (hat) osztályban, 8—10 tantárgy tananyagát tanítani úgy, hogy 
csak három tantárgyhoz vannak tankönyvek, a többiekhez neki kell jegyzeteket készíteni. 
Az írásbeli feladatokat naponta ellenőrizni és értékelni. Mindezt három nyelven! 
Gondját viseli az iskola 40—60 diákjának a tanórán kívül is. A problémákról rendszeresen 
tájékoztatja a szülőket. Akkor ugyanis még szülői értekezlet nem volt, és a gyermekek 
gondviselőjével legfeljebb a tanévnyitó és a tanévzáró vizsgán találkozott. A problémák — 
a gyermek iskolai előrehaladása, betegség, fegyelmi vétség stb. — megbeszélésére csak egy 
lehetőség maradt: a levél. Természesen a helyben lakók szüleivel és a szállásadókkal rend
szeresen, személyesen találkozhatott. Fennmaradt levelezéséből120 kitűnik, hogy évente 
több tucat levelet váltott diákjainak szüleivel, ami már önmagában jelentős megterhelést 
jelenthetett. Ezekben türelmes, a gyermekekért aggódó, testi és szellemi előrehaladásukért 
mindent megtevő pedagógus egyéniséget ismerhetünk meg. A szülők leveleiből a hála és kö
szönet sugárzik, ami egészen bizonyosan újabb és újabb erőt adhatott az elfáradó Korennek.

Az iskolai feladatokon túl még egyházi szolgálatot is teljesítenie kellett, hiszen nem
csak Ikladon és Hcvizgyörkön, hanem alkalmanként még Aszódon is kellett prédikálnia, 
a lelkészt helyettesítenie.

Az egyre szaporodó családja ellátására pedig többletjövedelemre is szükség volt, ezért 
vállalta a zenetanítást, a francia nyelv oktatását.

Végezetül említsük meg a gazdaságának (illetményföld, kertek, majd saját szőlő stb.) 
az irányítását is, hiszen tanári jövedelmének egyik jelentős részét ez képezte. 
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Úgy teljes a kép, ha még megemlítjük Korén István közszereplését is. Mind a Pest me
gyei esperességi, mind pedig az egyházkerületi üléseken, mint világi küldött rendszeresen 
részt vett. Csupán érdekességként említjük az 1842. július 12-i bányaegyház-kerületi ülést, 
ahol egyik világi küldöt-társa Kossuth Lajos volt.121

Embert roppantó, hatalmas feladat volt ennek a sok munkának a végzése. A visszaem- 
lékezők mégsem az ideges, a fáradt, a feladatait elhanyagoló Korén tanár portréját rajzolták 
meg, hanem a nyugodt, kiegyensúlyozott, ám szigorú és szívósan dolgozó, tanítványait vég
telen türelemmel és szeretettel nevelő, szinte eszményi pedagógus arcképét. Álljon itt egy 
levélrészlet az elmondottak illusztrálására, amelyet egyfajta pedagógiai ars poeticának is 
tekinthetünk. A levél 1840-ben íródott:

,,... én a testi büntetésnek nagy ellensége vagyok, már azért is, mert tudom, hogy min
den atya megszomorodik, ha a fia ilyen büntetésre méltónak találtatott, vagy épen megbün
tettem. Mint privát tanító nyolc év alatt volt tanítványaim közül egyet sem illettem meg, 
mint közönséges hivatalomban pedig mindent megpróbáltam, a mi által azt elmellőzhető- 
nek gondolnám. Többet írattam, a mintákat többször írattam le a rendetlenekkel, az idén 
bizonyítványukba beírni szándékozom a büntetéseket csak azon okból, hogy azokat annál 
jobban kerüljék nevendékeim. De a közönséges oskola egy társaság, mely amint tudva van 
törvények és annak áthágóinak büntetése mellett meg nem állhat. Ha 16—20-an volnának 
egy oskolában, a tanító művelt emberhez illő büntetéseket válogathatna, vagy talán azok 
nélkül is ellehetne, de sok és különbféle tanítványok között sokszor rögtöni segítségre kész- 
teleníttetik. Készteleníttetik mondom, mert én igazán szeretem a nevendékeimet, a jobb 
neveléshez vonzódásból választám a hivatalt, szoros értelemben véve minden időmet és erő
met az ifjúságnak híven szentelem, azt akarom, hogy lelki s testiképen egészségesek legye
nek. Jól is megy a dolgunk, ha én velek vagyok, nekik magyarázok, de mit tegyek azon 
esetre, ha kéréseimre, intéseimre nem ügyelvén, oskolán kívüli tanulmányaikat nem írják, 
leczkéjöket nem tanulják, feladott munkájokat fel nem teszik, a büntetést ki nem állják, se
gédjeiknek nem engedelmeskednek, irományaikat csak imígy-amúgy firkálják, oskola előtt 
reggel, vagy oskolában is fecsegnek és illetlenül viselik magokat? Térdelés — ha rövid tér
delés — által csak nadrágjokat beporozzák és ha csak ketten-hárman vannak, mulatság reá- 
jok nézve. Ilyen ifjúsági tévelyedésért legczélirányosabb sokszor, sőt egyetlen egy lehetsé
ges orvosság: azonnali rövid megfeddés, mely értetődik veszélyes ne legyen.”122

Értékelés és osztályozás

Korén István a tanulók iskolai előrehaladását egyéni osztályozással ismerte el. A lec
kék és feleletek napi értükelésére adott érdemjegyeket nem ismerjük. Az erre vonatkozó 
utalások elégtelenek arra, hogy az alkalmazott rendszert rekonstruáljuk. A tanév végi érté
kelést, az egyes tantárgyakból kiosztott érdemjegyeket viszont ismerjük. Ezek a kö
vetkezők:123 E = nagy eminentia (igen kitűnő)

e = kis eminentia (kitűnő)
e/1 = prima cum eminentia (jeles kitűnőséggel)
1 = prima e primis (jeles a jelesek között)
1/ = aláhúzott jegyű prima*
1/2**

* Az aláhúzott jelű prima megegyezett a pozsonyi líceumban adott lm = prima medioram 
(közepes jeles), míg az Vj az lu = prima ultimis (jeles az utolsók között) osztályzattal.124

* * KARDOS Győző idézett tanulmányában csak öt osztályzatot közöl, holott Korén az 
érintett években hat osztályzatot adott tanítványainak.

Úgy tűnik, hogy Korén a Pozsonyban rendszeresített osztályozási rendszert alkalmazta 
Aszódon, bizonyos átformálással. Bár az első általa lezárt aszódi tanév végén a tanulókat
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még szöveges értékelésben részesítette csak, amely szöveg — feltehetően — a végelbocsátó 
bizonyítványokban is szerepelt. Ezek szerint a 25 osztályozott tanuló közül

6 esetben Eminens e primis
11 esetben Eminens

3 esetben Prima cum Eminentia
2 esetben Prima e primis
3 esetben Prima értékelést adott.125

A legkiválóbb tanulókat Eminens e primis értékeléssel zárta le. Már most szeretnénk 
megemlíteni, hogy Petőfi Sándor aszódi végelbocsátó bizonyítványán is ez a szöveges érté
kelés szerepel.

Tekintsük tehát akkor át Petőfinek Aszódon tanult tárgyait és az egyes tanévek végén
kapott érdemjegyeit:

Tantárgyak 1835/36. 1836/37. 
tanév

1837/38.

A keresztény vallás tanítása e E E
Latin nyelv e E -e
Egyetemes történelem E E E
Földrajz E E E
Természetrajz e E e
Magyar nyelv e E E
Számtan e E E

A Matricula adatait felhasználva elkészítettük a szigorúan csak az osztályzatok alapján 
Petőfinek és osztálya tanulóinak a három évben kialakult rangsorát.

1835/36. tanév — G2 — létszám 7 fő
1—2. Esztergály, Osztroluczky
3. Dömök
4. Dlhányi
5. Petrovics
6. Krupecz
7. Baross

(Schubert nem kapott osztályzatot.)
Az iskola 39 osztályozott tanulója között ezzel az eredménnyel Petőfi a 11—12. helyet 

foglalta el.
1836/37. tanév — Sí — létszám 9 fő

1—3. Dömök, Esztergály, Petrovics
4—6. Csörföly, Dlhányi, Krupecz
7. Baross
8. Deutsch

(Osztroluczky nem kapott osztályzatot.)
Ebben az esztendőben Petőfinek minden érdemjegye nagy E. Két hasonló eredményt 

elért osztálytársán kívül még öt iskolatársának volt ilyen bizonyítványa, így az 53 osztályo
zott tanuló közül az 1—8. helyen állt.

1837/38. tanév — S2 — létszám 8 fő
1—2. Csörföly, Esztergály
3—6. Dlhányi, Krupecz, Osztroluczky, Petrovics
7. Posch
8. Deutsch

Miután az 57 osztályozott tanuló közül hétnek minden osztályzata nagy E, tehet meg
előzi Petőfit, akinek hét társával van egy kis e osztályzata is, így a 8—14. helyen állt.
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A fenti adatsorból kitűnik, hogy Petőfi, aszódi diákoskodásának idején, a jó tanulók 
közé tartozott, a második évben éppen a legjobbak csoportjába.

Az 1837/38. tanévben Korén is összeállított egy sorrendet, azonban ennek összefüggé
seit és módszerét nem sikerült megállapítani.126 Mindenesetre Petőfi Sándor és István 
öccse hat társával (tehát összesen nyolcán) az 1. helyre kerültek. Érdekes, hogy a S2 első 
hat tanulója 1. besorolást kapott, az alsóbb osztályokból mindössze Petrovics István G, és 
Szanta Pál G2 került az első helyre. Egyéni módon állította össze ezt a besorolást Korén, 
ugyanis vannak olyan tanulók, akik minden tárgyból nagy E osztályzatot kaptak, mégsem 
kerültek az első helyre. így pl. Jankovits Pál Di a 4., Horeczky Sámuel Sí pedig csak a 
8. Ugyanakkor Petőfi egy kis e-vel is 1. lett, sőt Sárkány József Gj három e-vel és egy 
e/l-es érdemjeggyel az előkelő 2. besorolást kapta.

Ha összehasonlítjuk az érdemjegyek alapján az általunk összeállított rangsort, akkor 
a következő eredményt kapjuk:

Tanulók

saját

Osztályban
elért

Korén
ÖSS2

Iskolában
helyezése 

saját 
beállítása

Korén

Csörföly 1-2. nem készített 1-7. 1.
Esztergály 1-2. nem készített 1-7. 1.
Dlhányi 7-6. nem készített 8-14. 1.
Krupecz 3—6. nem készített 8—14. 1.
Osztroluczky 3—6. nem készített 8-14. 1.
Petrovics 3-6. nem készített 8—14. 1.
Posch 7. nem készített nem készítettük

el 9.
Deutsch 8- g nem készített nem készítettük

el 20.

Tanulói rangsort Korén ezt követően az 1843/44. tanévben készített, amikor is az 57 
osztályozott tanulót I—X. osztályba sorolta.127

Az 1844/45. tanévben egy újabb fajta rendszerrel próbálkozott.128 Ekkor az osztályza
tokat is változtatta egy kicsit:

a nagy E-ért6 (pontot) adott
a kis e-ért5 (pontot) adott 

l/E-ért4 (pontot) adott
1- ért3 (pontot) adott >

*/2-ért2 (pontot) adott
2- értl (pontot) adott
3- ért nem adott semmit

Mivel az év végi eredmény feltüntetésénél 2-es és 3-as nem szerepel, nagyon valószí
nű, hogy ezeket csak év közben használta. A tanév folyamán adott osztályzatok alapján az
tán elég nagy számok kerekedtek ki végül, ami az érdemjegyek összeadásából alakult ki. 
Ennek alapján osztályonként állította össze Korén tanár a sorrendet. Pl. a Szókötő2-nél, 
nyárelő hóban az 1. Weisz Károly 2296 összértékkel, míg az osztályban az utolsó, vagyis 
a 11., Meskó Károly mindössze 309 értékkel.

Ezt követően még egy évben, az 1847/48.-ban jelölte a rangsort kifejező érdemjegyek 
össz-számát. Ezután többet nem alkalmazta a sorrendbe állítást.

Ezek a példák arról tanúskodnak, hogy Korén professzor kísérletező, módszereit válto
gató pedagógusegyéniség volt, aki tudatosan alkalmazta az osztályozást és értékelő rangsor
ba állítást, mint nevelési eszközt.
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A tanulók mulasztása

A Matriculában nyomon követhetjük a tanulók mulasztását is. A vizsgálódásunk tár
gyát képező három tanév mindegyikében Korén tanár feltüntette a tanulók név szerinti 
összes mulasztását napokban, az 1835/36. tanévben még az okokat is megjelölte.129 Ezek 
szerint ebben az évben az osztályozott 37 tanuló közül 5 nem, 13 betegség, 11 ünnepek, 8 
meg nem nevezett ok miatt mulasztott. Egyes tanulók kiugróan sokan hiányoztak az is
kolából:

Dlhányi 85nap betegség miatt
Jankovits 74nap betegség miatt
Szokolay 51 nap betegség miatt
Deutsch H. 56nap zsidó ünnep miatt
Deutsch J. 59nap zsidó ünnep miatt

(nyilvánvalóan szombaton nem 
mentek iskolába).

Az 1836/37. tanévben kevesebbet betegeskedtek a diákok, a legtöbbet a zsidó fiúk mu
lasztottak, feltehetően a már ismertetett ok miatt (Deutsch H. 32, Deutsch J. 47, Mandl J. 
38 nap.)

Az 1837/38. évben ismét sokat betegeskedtek a gyerekek. így pl. Huszerl Sándor 83, 
Fabri Dániel 81, Dévényi Adolf 65 napot mulasztott.

A Petrovics fiúk mulasztása így alakult:

1835/36. 1836/37. 1837/38.
Petrovics Sándor 23 (betegség) 4* 9**
Petrovics István 4 1

* Feltehetó'en valamelyik ünnepre mentek haza.
* * Minden bizonnyal betegség.

Az alábbi táblázaton összesítve mutatjuk be a három év mulasztási statisztikáját (18. 
sz. táblázat.)

18. sz. táblázat — Összesítés a tanulók mulasztásáról
1835/36. 1836/37. 1837/38.

Mulasztási statisztikával lezárt tanulók
száma 37 51 56
Nem mulasztott tanulók száma 5 11 5
Mulasztott napok száma összesen* 687 462 1388
Mulasztási átlag nap/tanuló 19 9 25

* Természetesen nem mindegyik egész napot jelent, hiszen szerdán és szombaton csak 
déleló'tt volt tanítás, ám ebben Korén nem tett különbséget.

Nem mindegyik évben tudjuk a pontos évkezdést és a tanév zárását. Számításaink sze
rint azonban évente 200 tanítási nap mindenképpen volt. Ha összevetjük a mulasztásokkal, 
akkor kitűnik, hogy a tanulók jelentős hányada sokat hiányzott, és ez természetesen — á 
felsorolt nevek közül Dlhányit kivéve — a tanulmányi előmenetelükben is tükröződött.

Petőfi nem sókat mulasztott a három év alatt. Az első évben a gyengébb eredménye 
— véleményünk szerint — nem csak az átállás nehézségeivel, de a majd egy hónapos mu
lasztásával is magyarázható.
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Az iskola könyvtára — Korén István magánkönyvtára

A latin iskola diákkönyvtárának törzsanyagát báró Podmaniczky Lajos adományozta. Az 
1834 őszén átadott könyveket 52 tétel alatt sorolta fel a pedáns Korén.130 A könyvtár további 
könyveit a tanulók adományaival és különböző pénzforrások segítségével gyarapították.131 A 
felsorolásból kitűnik, hogy az állomány az 1837/38. tanév végéig a 78. tételig gyarapodott. 
Ennek a kis, magyar, latin és német nyelvű könyvekből álló könyvtárnak kellett kielégítenie 
a diákok érdeklődését, olvasási vágyát. Az iskola könyvtárának ismertetését, a könyvek for
galmazását, ezen belül Petőfi olvasmányait már többen, részletesen feldolgozták.132 Csupán 
néhány olyan megállapításra szorítkozunk, amely újat jelenthet e témában.

A könyvtári kölöcsönzési napokat Korén tanár rendszeresen (néhány esettől eltérően) 
vasárnap tartotta.133 Az első években több könyvet is kiadott egy-egy alkalommal diákjai
nak, ám az 1836/37. tanév közepétől egy diáknak csak egy könyvet kölcsönzött.134 Nem 
tudjuk ennek pontos okát, de lehetséges, hogy így könnyebben tudta ellenőrizni az elolva
sás tényét, amennyiben rendszeresen visszakérdezte diákjait az olvasmányaikról. Ezt a 
módszert feltehetően egyik tanár kollégájától vette át, erre (és még más érdekes részletre 
is) utal az alábbi levél;: ,,Minthogy a Báró oskoládat annyira pártfogolja, ezért derék úri 
ember iktasd (e) nevet a magyar Mecénások sorába! Ha olvasó könyvtárotokat tanítványaid 
számára felállítand, nagy érdemet szerzend magának a nevelésben. Könyveket, melyeket 
Te s végre választasz, mind jók és czélerányosak. — Utazási iratok és nevezetes férfiak élet
leírásai olly fiatal olvasók eszét és szívét legjobb sikerrel pallérozzák nemesítik. Én meg 
Schmidt Kristóf munkájú Csontostól magyarra fordítvákat ajánlanám — s egyszersmind azt 
tanácsolnám, hogy minden fiú néked a könyvnek elolvasása után annak főtárgyait elbeszél
ni köteles legyen, mert ilyen szabály mellett korán hozzá szokik a gyermek fontolgató olva
sáshoz s nem hiszi majd, hogy ha a könyvet magának tartja az annyit teszen, mintha el is 
olvasta volna, mint p.o. sokan a volt pozsonyi fiatal olvasók közül gyakran és magam is.”135

A levélből azt is sejteni lehet, hogy Korén leírhatta barátjának a könyvadományozást, 
és tanácsot kért tőle. Igen fontos szempont, hogy a levél tanúsága szerint Korén Istvánnak 
lehetősége volt a nagy Podmaniczky-könyvtárból válogatnia, és csak azokat sorolta be a di
ákkönyvtárba, amelyeket használni is lehetett, beleillett nevelési-oktatási elképzeléseibe.

Végezetül említsük meg a közismert tényt, vagyis Petőfi olvasásszeretetét. Az elterjedt 
Könyves Sándor elnevezés azt a látszatot kelti, mintha ő lett volna kiemelkedően a legtöbbet 
olvasó az aszódi nyelvtani iskolában. Ez nem így van, mert voltak nála is buzgóbb olvasók, 
éppen osztálytársai, barátai között. A három év összesítése szerint a legtöbb könyvet Esz- 
tergály Mihály (68 kötet) és Dlhányi Zsigmond (56 kötet) kölcsönözte ki. Petőfi a sorban 
csak a harmadik (47 kötet), ami azért természetesen egyáltalában nem lebecsülendő.

A diákkönyvtáron kívül Korén Istvánnak voltak saját könyvei is. Ezekről a szakiroda
lom csak éppen említést tesz. A Koren-hagyatékban azonban részletes ismertetést találunk 
az állományról, amely már az 1830-as évek végén a birtokában volt a fiatal tanárnak.

„Korén magánkönyvtárának a jegyzéke

1. Imm. Joh. Gerh. Schellers lateinisch-deutsch und deutsch-lateinischer Handlexikon 
von Schönberger. Zwei Bande. Wien und Tries 1828.
(Nem találtuk.)136

2. M. J. A. Schmidt-s griechisch-deutscher Wörterbuch 1827.
(Nem találtuk.)

3. Dictionnaire de poche frangais-allemand et alleman-í'rancais Cinquiéme edition. Leip- 
zig 1830.
(Nem találtuk.)
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4. Elenchus vocabulorum. Europaeorum cum primis Slavicorum Magyarici usus collegit 
Steph. Leschka. 1825.
(A könyv szerzője Leska István, a megjelenés helye: Buda.)

5. G. A. Werner’s Anleitung zum Uebersetzen aus dér deutschen in die griechische Spra- 
he. Vierte Auflage. 1822.
(Nem találtuk.)

6. Dr. Friedrich Gedikes Griechisches Lesebuch. Berlin 1829.
(Nem találtuk.)

7. Christ. Gottl. Bröders lateinische Grammatik. Leipzig 1832.
(Nem találtuk.)

8. Christ. Gottl. Bröders Wörterbuch 21-te Auflage. 1832.
(Nem találtuk.)

9. Donatus quadrilingvis. Edidit Budai 3 vigt. Cassoviae.
(Donatus latino-germanico-hungarico-slavius... editus per Emericum Dunay, Casso
viae 1820., 1828., 1839. Typ. St. Ellinger. — Mivel Korén nem tüntetett fel évet, ezért 
nem tudjuk, melyik kiadással rendelkezett.)

10. Prosodia et Periodologia auctore Michaele Tekusch. Pest, 1830.
(Johann Michael Tekusch, Prosodia et periodologia, Pestini 1830. Typ. Beimel.)

11. Institutio ad eloquentiam. Vindobonae, 1831.
(Nem találtuk.)

12. F. W. Dörings Anleitung zum Uebersetzen aus dem Deutschen ins Lateinische I. (2 
vigt) 1824. II.. 1825. III.. 1812. Cursus Wien IV., V., VI. Cursus Wien 1812. 1813. 
(Nem találtuk.)

13. Institutiones logicae J. Sam. Fuchs Leutschoviae 1813.
(Fuchs János Sámuel: Institutiones logicae usibus scholasticae juventutis accomoda- 
tae, Leutschoviae 1800. Typ. Podhoránszki.)

14. Abbé Mozin französische Sprahlehre. Zweite Ausgabe. Stuttgart, 1830.
(Nem találtuk. A szerző egyébként Dominique Joseph Mozin.)

15. Noéi et Capsal grammaire Fran?aise. Vingt. neuviéme Edition Paris. 1836.
(Nem találtuk.)

16. Nouvelle def. de la prononciation du franqais pár Mr. H. Pierre. Frankfurt, 1831. 
(Nem találtuk.)

17. Italianische Sprachlehre von D. A. Filippi herausgegeben von Meinrad im Féld. Mai- 
land, 1821.
(Nem találtuk. — A szerző Domenico Antonio Filippi.)

18. Pokus Cecha o nanicni se povathus Jazyka polského odili Domi nik Spachta v. Praze 
1837.
(Nem találtuk.)

9. Lehrgebánde dér Russichen Sprache von Ant. Jár. Puchmayer 1820.
(Antonin Jaroslav Puchmajer, Lehrgebáude dér russichen Sprache. Nach dem Lehrge- 
baude dér bömischen Sprache des Herrn Abbé Dobrowsky, Prag 1820.)

20. Umens’ basnicki Boileau Despredux a Pratozil Boh. Tablic. Budin, 1832.
(Boileau Despréaux (Nicolas), Umenj bánsnjfské. Prelozil Bohuslav Tablic, W Budj- 
ne 1832. Univ. Tiskáren.)

21. Vorbereitung dér Jugend zum schrillischen Gedanken. Ausdrucke Von J. X. Sper. 
Grátz, 1808.
(Nem találtuk.)

22. I. M. Jóst Handbuch zum Unterrichte im deutschen StyL Berlin, 1835.
(Nem találtuk. — A szerző neve: Isaac Marcus Jóst.)

23. Sárga könyv ABC. Irta Benczúr József 1832.
(Benczúr József, Sárga könyv. Ajándékul jó gyermekeknek, kik örömest tanulnának
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ABCz után olvasni. Hangoztató és taglaló módra alkalmazva. — Az 1832-es kiadást 
nem találtuk, a második kiadás Eperjes: 1841.)

24. Hármas Kis Tükör. Hatodik kiadás. Pesten, 1834.
(Losontzi István, Hármas kis tükör — a Korén által megjelölt példány már kb. a kilen
cedik kiadás lehet!)

25. Homeri carmina secundum recensionem Wolfi Editio stereotypa. Volumen 1. Ilias 
Lipsiae MDCCCLXXVII
(Nem találtuk.)

26. Homers Werke Uebersetzt von dem Dichter dér Noachide Ilias Odyssee. Zwei Bende. 
Zürich, 1778.
(Nem találtuk.)

27. M. T. Ciceronis opera collata studiis Societatis Bipontinae Volumen sextus Orationes 
in M. Antonium seu Philippicae XIV. pro Cora Balbo in L. Calpiernium Pisonem pro 
T. Annis Milone pro Rabirio Postumo pro M. Marcello, pro L. Ligario pro rege Dies- 
tars Biponti. 1781.
(M. Tullii Ciceronis opera ad optimas editiones collata ... Studiis Societatis Biponti
nae, Editio accurata, Biponti [Zweibrücken] 1780—1787. 13 Bánde. — Korennek a 
hatodik kötete volt meg.)

28. Q. Horatii Flacci opera. Illustravit Chr. Guil. Mitscherlich I—II. Tomas Reutlingae 
1815. 1816.
(Q. Horatii Flacci Opera, illustravit Christianus Guilelmus Mitscherlich, Tóm. 1—2. 
Reutlingae 1815—1816.)

29. Horatii Flacci opera omnia. Hallae. 1824. Metra Horatiana.
(Nem találtuk.)

30. Publii Ovidii Nasonis Elegiae Tristium Libri V. Budáé, 1809.
(Publii Ovidii Nasonis elegiae tristium Libri V. ... Editio correctior, Budáé 1809. 
Typis r. universitatis hungaricae.)

31. P Ovidii Nasonis quae supersunt. Curavit Antonius Richter Tomus I. Lipsiae, 1828. 
Tomus n. Lips. 1828.
(Pontosabban: P. Ovidii Nasonis quae supersunt opera omnia ... Recognovit, varias 
lectiones subjunxit et clavem Ovidianam addidit J. C. Jahn, Tóm. 1—2. Lipsiae 1828.)

32. Titi Lucretii Cári de Rerum Natura libri VI. Lipsiae, 1833.
(Nem találtuk.)

33. Phaedri fabularum Aesopiarum I. V. Halle, 1781.
(Phaedri Fabularum Aesopiarum libri V., ex recensione P. Burmanni, cum selectis va- 
riorum notis et suis observationibus edidit J. G. S. Schwabe, Halae 1779—1781.

34. P. Virgilii Maronis opera Editio stereotypa. Lipsiae, 1829.
(P. Virgilii Maronis Opera. Editio stereotypa, Lipsiae 1829.)

35. M. T. Ciceronis libri XVI. epistolarumad familiares quos explicuit Jac. Frid. Reiman- 
nus. Lipsiae, 1703.
(Nem találtuk.)

36. M. T. Ciceronis drei Bücher dér offictis de senectute, amicitia paradoxa und Jannius 
Scipionis. Nürnberg, 1770.
(Nem találtuk.)

37. M. T. Ciceronis de oratore libri ül. Norinbergae, 1785.
(Nem találtuk.)

38. C. Suetonii Tranquilli opera. Editio stereotypa. Lipsiae, 1829. 
(Nem találtuk.)

39. Marci Antonii Mureti orationes academicae. Vienna, 1822.
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MAGYAR IRODALOM

40. Cserhalom. Vörösmarty Mihály hőskölteménye. Emlékül leírta Osztroluczky Géza 
Korén István számára 1831.

41. Handbuch dér Ungarischen Poesie von Franz Toldy Pest und Wien, 1828.
(Handbuch dér ungarischen Poesie ... In Verbindung mit Julius Fenyéry herausgege- 
ben von Franz Toldy, 2 Bánde, Pest und Wien 1828. Bei. G. Kilián und K. Gerold.)

42. Kenyérmezei diadal. írta Budafalvi Bors Sámuel Pesten, 1824.
(Budafalvi Bors Sámuel, A kenyérmezei viadal, vagy: A hasonlíthatadan vitézség.
Eredeti vitézi vígjáték 4 felvonásban, Pesten 1825. rattner Mátyás betűivel.

43. Magyar Éneis avagy P. Vergilius M. Éneás viselt dolgairól írt munkája. Magyar ver
sekbe foglalta Kováts Jós. 1799.
(Magyar Éneis, avagy Publius Virgilius Maró Éneás viselt dolgairól írt munkája. Ford.
Kováts Jósef, 1. kötet, Komárom 1799. Weinmüller ny.)

44. Sármán király és Florinda történetei. Kónyi János Buda, 1831.
(Marie-Catherine d’Aulnoy), Várta-mulatság, avagy Sármán királynak és Florinda kis
asszonynak tündéres és ritka történetei. Németből ford. Kónyi János. — A Korén tulaj
donát képező kiadást nem találtuk.)

45. Kalifa utazásai. Buda, 1834.

NÉMET IRODALOM

46. Das Testament von Aug. Lafontaine. Dritter Bánd 1810.
(Nem találtuk.)

47. Hofrath von Eckartshausen. Brünn, 1788.
48. Hermáim Lángé Von Lafontaine. Erster Bánd. Berlin, 1800.

(August Lafontaine, Hermáim Lángé, Berlin 1800. 1—2. Bd.) (Korennak az első kötete 
volt csak meg!)

49. E. L. Bulever’s Devereux. Zwei Bánde. Zwickau, 1834.
(Edward George Bulwer Lytton, Devereux. Román. Übersetzt von Georg Nicolaus 
Barmaim, Teil 1—4. [Zwei Bánde] Zwickau 1834. Schumann.)

50. E. L. Buchver’s Paul Clifford. Zwei Bánde. Zwickau 1834.
(Edward George Bulwer Lytton, Paul Clifford. Román. Übersetzt von Georg Nicolaus 
Barmaim, Teil 1—4. [Zwei Bánde] Zwickau 1834. Schumann.)

51. E. L. Buchver’s Dér Gelehrte. Ein Bánd. Zwickau, 1835.
(Edward George Bulwer Lytton, Dér Gelehrte. Erzahlungen. Übersetzt von Georg 
Nicoalus Bármann, Teil 1—3. [2 Bánde] Zwickau 1835. Schumann. (Korennél csak 
egy kötet!)

52. E. L. Bucver’s Pompejis letzte Tagé Ein B. Zvickau, 1835.
(Edward George Bulwer Lytton, Fompejl's letzte Tagé. Román. Übersetzt von Georg 
Nicolaus Bármann, Teil 1—4. [Zwei Bánde] Zwickau 1835. Schumann. — Korennél 
csak egy kötet!)

53. Ueber dér Umgang mit Menschen von Knigge. Zwei Theile. 1789.
(Nem találtuk. — A szerző: Adolf Franz Friedrich Ludwig von Knigge.)

54. Anregungen für das Herz und das Leben Von Arthur Von Nordstern. Leipzig, 1826.
55. August von Kotzebues Pagenstreiche. Grátz, 1805.

(Nem találtuk.)
56. Theater von Kotzebue Vier und fünfigster Bánd. Wien, 1819.

(August von Kotzebue, Theater, 54. Theil, Wien 1819.)
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57. Theatralische Sammlung. Siebenundreisigster Bánd. Wien, 1793.
58. Die Kunst des Gedáchtisches von K. A. Duchst. Prag, 1833.
59. Unterricht zűr Erlemung des Schachspiels von Albert. 1829.

FRANCIA-ANGOL IRODALOM

60. Histoire de la revolution francaisc depuis. 1789. jusque’ en 1814 pár F. A. Migne I.
II. volume. Stuttgart, 1830.
(Nem találtuk.)

61. Poétes frangais contemporains Francfort M. cher S. Smerber. 1832.
(Mme Just Olivier), Poétes frangais contemporains Pár Mmes XX Francfort sur M.
1832. Schmerber.)

62. Guillaume Teli pár M. de Flórian. Fünfte Ausgabe. 1833.
(Jean Pierre Claris de Flórian, Guillaume Teli, ou La Suisse libre, Mit... Bemerkun- 
genundeinem ... Wörterbuch herausgegeben von Eduard Hoche, 5. Ausgabe, Leipzig
1833. )

63. Les avantures de Télémaque fils d’ Ulysse pár Fénelon. Wien, 1832.
[Francois de Salignac de la Mothe] Fénelon, Les adventures de Télémaque fils d’Ulys- 
se. Mit deutschen Anmerkungen und Erklárung schwerer Wörter und Redensarten 
versehen durch August Schulze, 3. durchgesehene Auflage, Wien 1832. Tendler.)

SZLOVÁK IRODALOM

64. Slávy Dcera v péti zpevich od Jana Kollára V. Pesti, 1832.
(Ján Kollár, Slawy dcera. Basen lyrickoepická w péti zpéwich, W Pessti 1832.)

65. Vyklad ku Slávy Deere od J. Kollára V. Pesti, 1832.
(Jan Kollár, Vyklad ciliiprjmétky a wyswétliwky ku sláwy dcef. S obrazy, s mappau, 
a s prjdawkem drobnegsjch básnj rozlicného obsahu, W Pesti 1832. Tiskem Trattnera 
a Károliho.

66. Národnie Zpievankyod J. Kollára v. Budine I. II. Svacek, 1834.
(Jan Kollár, Národnie zpiewanky cili pjsné swétské slowáku w uhrach ... I—II. W Bu- 
diné 1834—1835. W král. universicke tiskárné.)

67. Slovensti Versovey. Vydal Bohuslav Tablic Prvy svazek v Skalicy. 1805. Drahy ve Vaco- 
ve. 1809.
(Bohuslav Tablic, Slowenssti Werssowcy, Swazek I. W. Uh. Skalici 1805. u. Ft. Sskar- 
nicla.—Swazek II. We Wacowe 1809. u. Ant. Gotliba.)

68. Oklas pisni ruskych od Fr. Lad. Celakovského V. Praze, 1829.
(Frantisek Ladislav Celakovsky, Ohlas pjsnj ruskych, W Praze 1829.)

69. Kocaurkovo Vydal a sepsal Chalupka, 1830.
(Ján Chalupka, Kocaurkowo, anebo: Gén abyehom w haubé nezústali. Weselá hra we
trech Gednánjch, W Lewoci 1830. Pjsmem Jana Werthmüllera.)

70. Rozina Ruthardova od Josefa Tyla. 1835.
(A szerző pontos neve: Josef Kajetan Tyl.)

71. W. Klivpery Almanach dramatickych kér. V. Hradci Kr. 1828.
72. Slovanka von J. Dobrovsky Zwei Lieferungen. Prag, 1814. 1815.

(Josef Dobrovsky, Slovanka. Zűr Kenntis dér altén und neuen slawischen Literatur, dér 
Sprachkunde nach allén Mundarten, dér Geschichte und Alterthümer, 1—2. Liefe- 
rung, Prag 1814—1815.)
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PEDAGÓGIA

73. Handbuch dér Schulmeister Klugheit von H. F. Siehel. Erfurt, 1833.
74. Sárga könyv ABC után olvasni. Irta Benczúr Jós. 1832.

(Lásd a 23. számú könyv ismertetését!)
75. Joh. Amos Comenii Orbic Pictus v. styroch jazykoch Leuttschoviae, 1728.

(Johannes Amos Comenius, Orbis sensualium pictus... Die sichtbare Welt..., Leuts- 
choviae 1728. Typ. Breuer.) (Négynyelvű: magyarul és csehül is.)

76. Erzahlungen und Geschichten von Prof. Zipser. 1833.
(Christian Andreas Zipser, Erzahlungen und Geschichten zűr Belehrung und Unter- 
haltung für Kinder von 8. bis 14. Jahren, Leipzig 1833. G. Wigand.)

GEOGRAPHIA

77. Kleine Geographie für Töchtersschulen von Nösselt g. testast. 1837.
(Nem ismerjük. — A szerző: Friedrich August Nösselt.)

78. Compendium Hungáriáé geographicum Matthiae Bél Editio quarta Posonii. 1792. 
(Mathias Bel, Compendium Hungáriáé geographicum ad exemplar Notitiae Hungári
áé novae historicogeographicae, Pestini 1792. Landerer.)

79. Enchiridion antiquae-geographiae Corvinwit Joannes Majorszky 1831.
(Joannes Majorszky, Enchiridion antiquae geographiae, Budáé 1831. Typ. Annáé 
Landerer.)

80. Schul Atlas dér altén Veit in 13 Ulus. Karten. 1832.

TÖRTÉNELEM

81. Allgemeine Weltgeschichte von J. B. Schütz Acht Bánde Zweite Auflage Wien, 1807. 
(H. B. Schütz, Allgemeine Weltgeschichte für denkende und gebildete Leser ..., 6 
Bánde, 2. Auflage, Wien 1807. Anton Dőli.)

82. Lehrbuch dér Weltgeschichte für Bürgerschulen von Friedrich Nösselt I. n. Teil. Le
ipzig, 1827.
(Friedrich August Nösselt, Lehrbuch dér Weltgeschichte für Bürgerschulen. Mit be- 
sonderer Berücksichtigung dér deutschen Geschichte, 2. Theile, Leipzig 1827.)

83. Kleine Weltgeschichte für Töchterschulen von Nösselt.
84. Neuer Plutarch nach dem französischen des Blanchard von Friedrich Kraft I—VIII. 

Bándchen. Pest, 1815.
(Pierre Peter Blanchard, Neuer Plutarch oder kurze Lebensbeschreibungen dér be- 
rühmten Mánner und Frauen aller Nationen ... Herausgegeben, vermehrt und fortge- 
setzt von Friedrich Kraft, 1—6. Bd. Pesth 1815. Hartleben.)

85. Slovenské Starozitnosti Seppal P. L. Safárik, 1837.
(Pavol Josef Schafarik, Slowenske starozitnosti, Oddil dejepisny, W praze 1837. Tis- 
kem Jana Spurneho.

86. Geschichte dér Magyarén von Joh. Gráfén Mailáth V. Bánde Wien, 1828. 
(Mailáth János, Geschichte dér Magyarén... 1—5. Bd. Wien 1828—1831. Tendler.

87. Handbuch dér Geschichte von Ungarn von Sám. Klein, 1833.
(Handbuch dér Geschichte von Ungarn und seiner Verfassung, Pragmatisch bearbeitet 
von Sámuel Klein Leipzig und Kaschau 1833. Georg Wigand.)

88. Magyarország története. írta Pajor Antal. 1834.
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(Magyarország történetei rövid előadásban a hazai ifjúság számára. Fordította Tóth- 
Liptsei Pajor Antal, Pesten 1834. Eggenberger Jósef.)

89. Scanderbergs’ Leben und Heldenthaten. 1828.
90. Pameti Jelsavské a Muránské. Pest. 1829.

(Paméti Jelssawské a Muránské, Ku prospéchu nuznych pohofelcu Jellsawskych, W 
Pessti 1829. W tiskámé p. Trattnera a Károliho.)

MINERALOGIA, BOTANICA, ZOOLOGIA, TECHNOLÓGIA

91. Compendium Históriáé Naturális Lúd. Mitterpacher Budáé, 1799.
(Ludwig Mitterpacher, Compendium históriáé naturális, Budáé 1799. lyp. et sumpti- 
bus reg. universitatis.)

92. Naturgeschichte und Technologie von C. Ph. Fűnké. Fünfte ausgabe, VII. Bánde. 
Wien, 1812.
(Cári Philipp Fűnké, Naturgeschichte und Technologie fúr Lehrer in Schulen und fúr 
Liebhaber dieser Wissenschaften. 5. Ausgabe, Wien 1812. F. Haasischen.)

93. Rostilar ad J. Svat. Presla v. Praze. 1820.
(Nem találtuk. A szerző: Jan Swatopluk Presla.)

94. Flóra Ceohica auctore D. J. Szv. Presl. 1819.
95. Naturgeschichte von Chr. Gottfr. Dán. Stein I. II. B. Zweite AufL 1820.
96. Tafeln dér Naturgeschichte von Fridr. Just Bertuch I. B. Weimar 1801.

(Friedrich Johann Justin Bertuch, Tafeln dér allgemeinen Naturgeschichte nach ihren 
drey Reichen, 6 Hefte, Weimar 1801.)

97. Plantae Banatus rariores auctore Antonio Rochel Pestini. 1826.
(Anton Rochel, Plantae Banatus rariores Iconibus et descriptionibus illustratae. Prae- 
misso tractatu phytogeographico et subnexis additamentis in terminológiám botani- 
cam, Pestini 1828. Typ. Ludovici Landerer.

98. Dr. Cári Ludwig Wiíldenow, Anleitung zum Selbstudium dér Botanik Herausgege- 
ben von Dr. Alb. Dietrich. Berlin, 1832.
(Nem találtuk.)

99. Gazdasági Könyvtár. Kiadja Leibnitzer János X. kötet. Méh-Selyembogár-Disznó- 
Barom-tenyésztés. 1835.
(Johann Leibnitzer, Gazdasági könyvtár, oktató zsebkönyv földesurak, gazdatisztek 
és mezei gazdák... számára, 10. kötet. Méh-, selyembogár-, disznó- s baromfite
nyésztés ... Pest 1835. Heckenast Gusztáv.

100. K. A. Hallenthals Hülfsbuch fúr Weinbesitzer und Weinhándler oder dér vollkomme- 
ne Weinkellermeister von J. K. Lübeck. Pest, 1822.

(Ezt a kiadást nem találtuk, csak egy későbbit, amelynek a pontos címe: Hülfsbuch für 
Weinbesitzer und Weinhándler oder dér vollkommene Weinkellermeister.)

PHYSICA

101. Lehrbuch dér Naturlehre für Anfánger von Friedr. Kreis. Cotta, 1836.

MATHEMATICA

102. Dér Schnellrechner von Isaak Löwensohn. 1833.
(Isaak Löwensohn, Dér Schnellrechner, Ein theoretisch-praktisches Rechenbuch für

60



Lehrer und Lehrlinge, durch beinahe 500 Exempeln deutlich erklárt, nebst einer un- 
garischen Praktik. Pest, 1833. K. A. Hartleben.)

103. Rechenbuch für Kaufleute von Gerhard H. Buse. Erster Bánd. Erfurt, 1818.
104. Anleitung zűr Erlerung dér Rechenkunst mit Anwendung dér Decimalbrüche von

Franz Petter I. B. 1823.; II. B. 1829.
(Franz Petter, Anleitung zűr gründlichen Erlehrung dér Rechenkunst mit Anwen
dung dér Decimalbrüche und dér zweckmássigsten Verkürzungen, mit besonderer 
Berüchsichtigung für das kaufmánnische Bedürfniss und den Selbstunterricht, 1—2. 
Bd. Wien, 1829.)

105. Auflösungen dér Rechnungsaufgaben von Joseph Janisch. 1835.
(Joseph Janisch, Auflösungen dér Rechnungsaufgaben für Lehrer und Schüler dér 
Stadt- und Landschulen und Privat-Lehranstalten, Pressburg und Oedenburg 1835. 
C. F. Wigand.)

106. Umeni poctu Firiho Lessaka Presporok. 1775.
(Gjrj Lessák, Vménj poctu, te gest: tak snadny spusob, ze gedenkazdy, ktery cjtati 
a málicko pjsati wj, zde z wyswetlenych regül a pfkladuw w kratkem case aritmetiku, 
nebocto kumsst, poctowájn se nauciti muze, W Presspurku 1775. V. Frant. Aug 
Patzko.)

107. Die Raumlehre von Dr. Wilh. Harmisch. Zweite A. Bresiau, 1837.

Theologia, philosophia

108. Schullehrer Bibéi Altes und Neues Testament in 4 Bánden von Dr. Gust. Friedr. Din- 
ter Neustandt an de Orla 1826.
(Gustáv Friedrich Dinter, Schullehrer-Bibel, Altes und Neues Testament, 1—4i Bd.
Neustadt an dér Orla 1826. J. K. G. Wagner.)

109. Konkordanice Biblická Vydal Launeck, 1791.
110. Jadro Evangelického Uceni. 1745.
111. Nóvum Testamentum graece. Recencuit Constantinus Fischerdorf Editio stereotypa

Lipsiae MDCCCLV.
(Nem találtuk.)

112. Poslycha dvojun kázánin Evangelickym Epistolickym zaopatrena od Dán Sartorynsa.
1807.
(Dániel Sartorius, Summownj Post’ylka na wssecky Dny Nedelnj y Swátecnj w Roce, 
dwogjm Kázanjm Ewangelickym y Episstolickym k Rannj y Nesspornj Náboznosti 
Bomownj zaopatrena..., W Presspurku 1807. u. Michaela Landerera.)

113. Evangelicky Funebral V. B. Bystfici. 1833.
(Karol Kuzmany, Ewangelicky Funebrál ... W Bystficy 1838. Tiskem Fiiipa Ma- 
cholda.
— Az 1833-as évszám talán elírás lehet!)

114. Augspurská konfessy. Berlin, 1837.
(Nem találtuk.)

115. Stunden dér Ardacht Zwei Jahrgange. 1812.
116. Uvedeni krist nábozenstvi pro skoly protenstanské od Jana Fis. Fokka prelozil Step.

Leska. 1798.
(Jan G. Fokke, Uwedenj k gruntownjmu poznány Kiest’ anského Nábozenstwj pro
S skoly protestantské... do slowanského jazyka pfelozene od Stepána Lesky, W Pra- 
ze 1798. Wytissténé u Hrabowych Dédicú.)

117. Dr. Luther M. kis kathekizmusa a győri luth. iskola számára. 1826.
(Nem találtuk. — A könyv címe: Győri kátéchizmus az-az doctor Luther Márton kis
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katekizmussá ... magyarrá fordíttatott a győri luth. oskolában tanuló ifjúságnak 
kedvéért.)

118. J. Sam. Dichterichii initiae Doctrinae Christianae 1832.
119. Observationes catholicae super recitationibus ad tertium seculare aug. conf. festum 

auctore Ungaro aditi Imprimis de religionis perfectibilitate. J. Sz. Rosnaviae, 1834. 
(Observationes catholicae super recitationibus ad tertium seculare augustanae con- 
fessionis festum digne celebrandum praeparantibus auctore hungaro editis, Imprimis 
de religionis perfectibilitate J. Sz. I. L. E. R. T. P. O. Rosnaviae, 1834. Typ. Jós. 
Kék.)

120. Urocné cloveha Zenetkého Spaldinkova spisu prelozil Bohuslav Tablic Ve Vacove, 
1802.
(Bohuslav Tablic, Vrcenj cloweka, Z nemeckého sspaldynkowa spisu, podle ney 
nowssjho wjdánj, spolu y s prjdawky prelozil... We Wacowe 1802. U Antonjna 
Gottljba.”07

Imponáló kis könyvtár ez. Abban a korban ilyen fiatal és végül csak a saját keresetére 
támaszkodó pedagógusok közül kevésnek lehetett ekkora bibliotékája. Feltűnő a soknyel
vűség, ám Korén nyelvismeretét tekintve ez sem meglepő. E könyvtár részletes elemzése 
még várat magára.

Arra vonatkozóan semmi támpontunk, bizonyítékunk nincsen, hogy ezeket a könyve
ket diákjainak átadta volna olvasásra Korén tanár. Akárkinek egészen bizonyosan nem, ám 
a jobb és érdeklődőbb tanulóknak, az idegen nyelveket már jól olvasóknak feltételezhetően 
igen. A diákjait atyaként nevelő tanár a szorgalmasokat egészen bizonyosan örömmel támo
gatta saját könyvtárának némely könyvének kikölcsönzésével is. Petőfi Sándor mindenkép
pen e szorgalmasok és megbecsültek kategóriájába tartozott. Egyébként a bizalomnak és 
az elismerésnek jele az is, hogy az iskolai könyvtárban 1837. szeptember 11. és november 
3-a között Petőfire bízta a kölcsönzés lebonyolítását.138 A Petrovics fiúk az anyósának 
kosztos diákjai, az iskolán kívüli velük való gyakoribb találkozás meghittebb viszony kiala
kulását feltételezi a mészárosfik és tanáruk között. Azt tehát bizonyítani nem tudjuk, hogy 
Korén könyvtárának könyveiből Petőfi olvasott-e néhányat, csupán feltételezzük. Ez vi
szont új távlatokat nyit meg Petőfi aszódi olvasásélményeinek elemzésében.
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JEGYZETEK

1 Csupán néhány életrajzra hivatkozunk, mint pl. FERENCZY Zoltán, 1896., DIENES András, 1968., FEKE
TE Sándor, 1973. és HATVÁNY Lajos, 1967. kiváló munkáira, míg a helyi szerzők közül megemlítjük GYÖN- 
GYÖSSY László, 1887. és OSVÁTH Gedeon, 1923. dolgozatait, valamint a Múzeumi Füzetek 7. számaként 
megjelenő Petőfi Aszódja — Aszód Petőfije című tanulmánykötetét.

2 MÉSZÁROS István, 1981. 507—509.
3 Pontos címe: „Matricula

Scholae Grammaticalis A. C. Aszódiensis 
Ab Anno'0” 1834

4 Az aszódi latin iskola Petőfi korában — Szolnok—Budapest, 1942—1948. 49. — PMA 65—75. A továbbakban 
RELL L; Korén István életrajza — Budapest, 1962. 21+18. — PMA 66—75. RELLII.; Felkérésünkre RELL 
Lajos egy rövid Koren-életrajzot megjelentetett a Petőfi Aszódja — Aszód Petőfije (Múzeumi Füzetek 7. sz. 
Szerk. Asztalos István. Aszód, 1975. 134.) c. kötetünkben Korén István címmel (53—60.); Korén István ... 
irattárának megmaradt részeinek jegyzéke H. és én. 22. — PMA 67—75. RELL HL; Mit írt Hatvány Lajos 
Korén Istvánról „így élt Petőfi” című munkájában. Bp. 1964. 19. — PMA 68—75. RELL IV.; A Petőfi korabeli 
latin iskola a valóság tükrében. Bp. 1965.47. — PMA 69—75. RELL V.; Korén István aszódi tanári munkássá
gának emlékei egykorú feljegyzésekben. Bp. 1966. 54. — PMA 70—75. RELL VI..Tanévnyitó és záróbeszédek 
Korén István aszódi latin iskolájában. Bp. 1966.25. — PMA 71—75. RELL VH.; Észrevételeim Dienes András 
,,A fiatal Petőfi” című munkájának aszódi vonatkozású részéhez- Bp. 1968. 15. — PMA 72—75. RELL VIII.; 
A Petőfi korabeli aszódi latin iskola Dr. Neményi Imre képzeletében. Bp. 1969. 22. — PMA 73—75. RELL 
IX.; Korén István aszódi tanári munkásságának utolsó hat évének eseményei. Bp. 1969—1970. — PMA 74—75. 
RELL X.
RELL Lajos fenti dolgozatainak összeállításakor elsősorban az eredeti Koren-féle irattárra (lásd RELL ül.!) 

támaszkodott. Ennek alapján írta meg a RELL I., V., VI., VII. jelzésű dolgozatokat, de a többi tanulmányai
ban is sikerrel hasznosította a dokumentumokat. Az irattár Rell közlése szerint csak hiányosan maradt fenn, 
ám így is igen sok levelet, okmányt, iratot tartalmazott. A — minden bizonnyal — 1964-ben összeállított jegy
zéket az alábbi beosztásban teszi közzé a szerző:
1. Korén Istvánhoz írt levelek (a szerzők abc rendjében) 513 db
2. Okmányok — 17 db
3. Egyéb iratok — 10 db
4. 1. sz. pótlás: Korén által írt levelek (67 db) és Korén Istvánhoz írt levelek: összesen 222 db
5. Korén Istvánnak adott emléklapok — 55 db.
A páratlanul értékes iskolatörténeti és irodalomtörténeti dokumentumokat jelen tanulmány szerzője eredeti

ben szerette volna tnulmányozni, amit természetesen nem Rell Lajos munkáival szembeni bizalmatlanság miatt 
szándékozott megtenni. Ez a törekvés nem vezetett sikerre.
Rell Lajosnak 1967. április 17-én keltezett levelében (EOL 65/1967. It. sz.) a következőt találjuk: leírja a levél 

szerzője, hogy az elkészített első hét tanulmányából egy sorozatot átad az EOL-nak, az 1—5. számúból pedig 
a MTA Irodalomtörténeti Intézetnek „filológiai felhasználás, idézés végett”. Jelzi, hogy az utóbb említett in
tézmény meg akarta venni az irattárat, de ő (halála utáni átadásra) azt az EOL-nak szánta. Viszont engedélyez
te, hogy 300 db mikrofilmes (A RELL III-ban jelzett sorszámok feltüntetésével!) felvételt készítsenek a doku
mentumokról.
Rell Lajos több éve halott. Unokatestvérének (Korén István fiúági leszármazottja) szóbeli közlése szerint nin

csen tudomása az anyag hollétéről. Rell Lajos leánytestvérének (örökösének) írásos közlése szerint az anyag 
az EOL-ban van. A valóságban az EOL-ban a jelzett levélen és az aszódi Petőfi Múzeumnak is átadott dolgoza
tokon kívül nincsen más. A mikrofilmek viszont megtalálhatók a MTA Irodalomtudományi Intézetének 
Könyvtárában, MF 141/1—2. leltári szám alatt, összesen 1663 felvétel. Ennek a gazdag anyagnak az áttanulmá
nyozása és feldolgozása a további kutatás feladata.

5 ASZTALOS István, 1975. 106—107.
6 JAKUS Lajos, 1987. 7. Az idézett levelet Korén 1851. július 20-án írta, az aszódi nyelvtani iskola fejlesztése 

érdekében. EOL Pest megyei esperességi iratok. 14. 1851.
7 KOSÁRY Domokos, 1980. 67—68.
8 Uo. 94.
9 MÉSZÁROS István, 1981. 506-507.

10 Uo. 410.
11 JAKUS Lajos, 1978. 8.
12 HORVÁTH Lajos, 1984. 201—301.
13 ASZTALOS István, 1982. 45—46.
14 Uo.
15 Uo.
16 EPERJESI Géza, 1967. 239.
17 LHOTKA Károly, 1944.
18 Uo. 3.
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19 Uo. 4.
20 EPERJESI Géza, 1967. 150. és 174.
24 AEL Vegyes Anyakönyv II. 327. — A Schweidnitzből érkezett Neumann Frigyes 1803. június 21-én kötött há

zasságot egy aszódi iparos lányával, Szanta Zsuzsannával. E házasságból született János Frigyes, aki szintén 
a kékfestő szakmát tanulta ki, később az ev. egyház tisztségviselője, majd Aszód város bírája lett. Az apa — 
felesége, Szanta Zsuszanna halála után — ismét megnősült, 1810. január 28-án vette feleségül Baumwets Julian
nát (AEL Vegyes Anyakönyv Hl. 339.), mely házasságból született Julianna (Korén István későbbi felesége) 
és Károly Frigyes, Petőfi diáktársa. A családalapító Neumann Frigyes 1825. november 5-én halt meg Aszódon, 
Ekkor 58 éves volt. (AEL Halotti Anyakönyv I. 43.)

22 ASZTALOS István, 1982 . 26-27. és 34.
23 Uo. 53.
24 Uo. 94-97.
25 JAKUS Lajos, 1975. 35-36.
26 Uo.
27 AEL Protokollum Actorum Ecclesiae Aszodiensis IV. 1850. szept. 15-i közgyűlés jegyzőkönyve alapján.
28 Pest megye műemlékei I. 1959. 229.
29 ASZTALOS ISTVÁN 1986.
30 DETRE János, 1975. 43.
31 Uo.
32 SZELÉNYI Ödön, 1917. 79.
33 ASZTALOS István, 1987. 256.
34 SZELÉNYI Ödön, 1917. 82.
35 DETRE János, 1975. 43.
36 Uo. 44.
37 Uo. 45.
38 Uo. 45.
39 Uo. 46.
40 TÖRÖK Aurél, 1886. — Török az adatait a 80 éves Korentől kapta, akit 1885. július 3-án keresett fel szarvasi 

otthonában.
41 Uo,
42 GYÖNGYÖSSY László, 1887. A szerző adatait megerősíti Micsinay János aszódi, majd selmeci tanár is, aki

nek édesapja volt a hévizgyörki ev. kántortanító. Ld. ASZTALOS István, 1985. 97.
43 DIENES András, 1968. 326.
44 DETRE János, 1975. 48-49.
45 ASZTALOS István, 1987. 284-286.
46 DETRE János, 1978. 62. alapján. Első lépésként addig megyünk el az ismertetésben, amíg csak egy pedagó

gus működött az iskolában. Elnevezésük ezekben az években egyértelműen tanító (ludi magister).
47 KOSÁRY Domokos, 1980. 126.
48 Az 1—3. sz. táblázatokat DETRE János, 1978. 6—131. adatai alapján állítottuk össze.
49 MÉSZÁROS István, 1981. 147.
50 Fináczy művét idézve Szelényi és Mészáros is említést tesz az ev. iskolákról. Ezek szerint 1766-ban az evangé

likusoknak 35 közép- és felsőfokú iskolájuk létezett. A „kisgimnáziumok” sorában szerepelt Ácsa és Aszód.
51 DETRE János, 1978. 76-77.
52 BARTÓK János — HORVÁTH Lajos, 1981. 69—94.
53 DETRE János, 1978. 63. alapján.
54 A 4—6. sz. táblázatokat Detre 1978. 61—131. adatai alapján állítottuk össze. Felhasználtuk továbbá az EOL 

1840. évi Canonica Visitatio anyagát.
55 Gál Mátyás életére vonatkozó adatok DETRE János, 1978. 79.; ASZTALOS István, 1987. 258.
56 DETRE János, 1978. 73. A szerző hivatkozik PETRY Gyulára, aki az Aszódi Ev. Algymnazium történetének 

vázlata c. munkájában részletesen ismerteti a kis könyv tartalmát. A könyvtárakban sajnos nem akadtunk 
nyomára.

57 PMA 334-81.
58 Ezzel a kéréssel foglalkozik Asztalos Istvánnak a PMA 14—68. számon levő kéziratos anyaga.
59 Egyházi és Iskolai Lap IV. évf. 11. sz. (1845. Hl. 16.)
60 AEL Protocollum Actorum Ecclesiae Aszodiensis IV. 1843. ápr. 18. közgyűlési jegyzőkönyv.
61 Micsinay Imre híványlevele ékesen bizonyítja ezt. L. ASZTALOS István, 1978. 290.
62 A hosszú sorból mindössze kettőt emelünk ki: RELL Lajos ismertetését (Múzeumi Füzetek 7. 53—60.) és 

KORÉN István önéletrajzát (Múzeumi Füzetek 1. 21—24.)
63 DIENES András, 1968. 199—207.
64 RELL II. 9. .
65 Úgy gondoljuk téves DIENES állítása (i. m. 206.), aki Korén István nagy tudását ugyan elismerte, ám pedagó

giai képzettségét lekicsinyelte, sőt cáfolta. Nem feladatunk Korén pedagógiai felkészültségének, kvalitásának 
tételes bizonyítása (a későbbiekben bőven találunk adatokat), csupán annyit kívánunk megjegyezni, hogy az 
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egykori tanítványok (pl. RUTTKAY Sándor, 1906.), a korabeli szakírók (pl. SZIGETHY Lajos, 1927.) — 
hogy csak két véleményt ragadjunk ki a hosszú sorból — egyöntetűen felkészült, jó tanárnak tartották Korén 
Istvánt.

66 RELL II. Források és jegyzetek 2—3. Eredetileg latin nyelvű.
67 RELL MF 7. sz. 55. — EOL 1840. Canonica Visitatio alapján. — A javadalmazás pénzügyi része közérthető. 

Ami a „természetbeni” jövedelmet illeti, itt szükséges néhány felvilágosítással szolgálni: egy fél jobbágyte
lek 12 hold szántót és 1—2 hold rétet jelentett Aszódon. Ennek a termése illette meg a tanárt úgy, hogy minden 
munkát az egyház végeztetett el. — Az összehordott szolgáltatáson a kántortanítóval fele-fele arányban osz
toztak. Ez egész jobbágytelkes pároktól 1, féltelkesektől */2 pozsonyi mérő gabonát jelentett évente. Nem 
ismerjük a párok pontos számát, ám ettől függetlenül ez jelentős tételnek számított, fontos része volt az össz
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ASZTALOS, ISTVÁN

DIE ASZÓDER SCHULE VON PETŐFI

Dér Autor bescháftigte sich schon in mehreren Studien mit dér Studentenzeit von Petőfi in 
Aszód, mit seinen Lesestücken, mit den Familien seiner Eltern (Familie Petrovics und Hruz), sowie 
mit seinen Beziehungen entlang des Flusses Galga. Diese Studie bespricht ausfuhrlich die Schule von 
Petőfi in Aszód, die evangelische scola latina (scola grammaticalis).

Dér verfasser gibt einen kurzen Überblick über die Siedlung, die dank dér Güte dér Baronenfa- 
milie Podmaniczky in dér Mitte des 18. Jahrhunderts den Rang eines Marktfleckens erreichte, wo 
sich viele Handwerker und Hándler niederlieBen, dérén Kinder die Mittelschule dér Stadt besuchten. 
Dér Autor analysiert die Umstánde dér Gründung dér Schule und hebt die Rolle von János I. Podma
niczky hervor, dann beschreibt er skizzenhaft das Leben und Lehrer dér Schule am Ende des 18. und 
Anfang des 19. Jahrhunderts.

Danach bespricht er ausfuhrlich das Leben dér Schule z.Z. des Professors István Korén, vor al
lém aber zwischen den Jahren 1835—1838, als auch Petőfi diese Schule besuchte. Zuerst beschreibt 
er die Baugeschichte und den Bestand dér Schule, dann bescháftigt er sich mit dem Leben und pada- 
gogischer Bedeutung von István Korén, dem ausgezeichneten Lehrer von Petőfi in Aszód. Er analy
siert den wirtschaftlich-gesellschaftlichen Hintergrund und die Zusammensetzung dér Schüler, be
spricht ausfuhrlich ihren Freundenkreis, alsó die Umstánde, unter jenen auch Petőfi in Aszód lebte. 
Das alltagliche Leben dér Schule wird vielseitig dargestellt. Ausfuhrlich bespricht dér Autor die 
Hausordnung, den Unterrichtsgang und den Stundenplan, die Studien, Bücher und Aufzeichnungen 
und bringt das Leben dieser kleinen Schule aus dem Reformzeitalter lebensnahe. Zugleich wird auch 
das pádagogische System von Korén dargestellt; das ist von schulgeschichtlichem Gesichtspunkt ein 
wichtiger Beitrag. Auch die Leseerlebnisse dér Schüler werden ausfuhrlich besprochen. Mit diesem 
Thema bescháftigten sich zwar bisher schon mehrere Studien, doch tauchen in dieser Studie auch 
neue Angaben auf, z.B. die Liste dér Bücher des Lehrers Korén, die einerseits ermöglicht, die 
Bibliothek eines Professors in einer Mittelschule kennenzulemen, andererseits aber kaim mán anneh- 
men, daB diese Bücher auch die Schüler lesen konnten. Dieses Thema fordert noch weitere Forschun- 
gen, doch wurden neue Perspektiven in dér Forschung dér literarischen Erlebnisse von Petőfi er- 
öffnet.

Dér Verfasser dér Studie stützte sich im Laufe dér Zusammenstellung seiner Arbeit auf die durch 
István Korén geführte Matrikel und auf das Matéria! des Privatbriefwechsels von Korén. Er veröffent- 
licht ein Matéria!, das bisher in dér Fachliteratur überhaupt nicht bekannt und publiziert war. Die 
Studie bescháftigt sich in erster Linie nicht mit Petőfi, doch knüpft sie sich mit zahlreichen Fádén 
an das Leben des Dichters.

Zusammenfassend veröffentlicht die Studie neue, bisher unbekannte Angaben sowohl für die Li- 
teraturgeschichte, als auch für die Schul- und Ortsgeschichte von Aszód.

69



Széchenyi Nyomda, Győr 89. K—1470 
Felelős nyomdavezető: Nagy Iván igazgató


	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-1 - 1989 - 72oldal 1
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-2 - 1989 - 72oldal 72
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-3 - 1989 - 72oldal 2
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-4 - 1989 - 72oldal 71
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-5 - 1989 - 72oldal 3
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-6 - 1989 - 72oldal 70
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-7 - 1989 - 72oldal 4
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-8 - 1989 - 72oldal 69
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-9 - 1989 - 72oldal 5
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-10 - 1989 - 72oldal 68
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-11 - 1989 - 72oldal 6
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-12 - 1989 - 72oldal 67
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-13 - 1989 - 72oldal 7
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-14 - 1989 - 72oldal 66
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-15 - 1989 - 72oldal 8
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-16 - 1989 - 72oldal 65
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-17 - 1989 - 72oldal 9
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-18 - 1989 - 72oldal 64
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-19 - 1989 - 72oldal 10
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-20 - 1989 - 72oldal 11
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-21 - 1989 - 72oldal 11
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-22 - 1989 - 72oldal 62
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-23 - 1989 - 72oldal 12
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-24 - 1989 - 72oldal 61
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-25 - 1989 - 72oldal 13
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-26 - 1989 - 72oldal 60
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-27 - 1989 - 72oldal 14
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-28 - 1989 - 72oldal 59
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-29 - 1989 - 72oldal 15
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-30 - 1989 - 72oldal 58
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-31 - 1989 - 72oldal 16
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-32 - 1989 - 72oldal 57
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-33 - 1989 - 72oldal 17
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-34 - 1989 - 72oldal 56
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-35 - 1989 - 72oldal 18
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-36 - 1989 - 72oldal 55
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-37 - 1989 - 72oldal 19
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-38 - 1989 - 72oldal 54
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-39 - 1989 - 72oldal 20
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-40 - 1989 - 72oldal 53
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-41 - 1989 - 72oldal 21
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-42 - 1989 - 72oldal 52
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-43 - 1989 - 72oldal 22
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-44 - 1989 - 72oldal 51
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-45 - 1989 - 72oldal 23
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-46 - 1989 - 72oldal 50
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-47 - 1989 - 72oldal 24
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-48 - 1989 - 72oldal 49
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-49 - 1989 - 72oldal 25
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-50 - 1989 - 72oldal 48
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-51 - 1989 - 72oldal 26
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-52 - 1989 - 72oldal 47
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-53 - 1989 - 72oldal 27
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-54 - 1989 - 72oldal 46
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-55 - 1989 - 72oldal 28
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-56 - 1989 - 72oldal 45
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-57 - 1989 - 72oldal 29
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-58 - 1989 - 72oldal 44
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-59 - 1989 - 72oldal 30
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-60 - 1989 - 72oldal 43
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-61 - 1989 - 72oldal 31
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-62 - 1989 - 72oldal 42
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-63 - 1989 - 72oldal 32
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-64 - 1989 - 72oldal 41
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-65 - 1989 - 72oldal 33
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-66 - 1989 - 72oldal 40
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-67 - 1989 - 72oldal 34
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-68 - 1989 - 72oldal 39
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-69 - 1989 - 72oldal 35
	Füzet 40 - Petőfi aszódi iskolája-70 - 1989 - 72oldal 37

